Luke 5:21-24

152-1. From Saint Cyril. For in saying “Your sins are forgiven you’ (Luke 5:23), there is
still an excusable place for unbelief. For a human does not see forgiven sins with the
eyes of the body, but the paralysed man, casting off his disease, standing up and walk-
ing around, has a clear demonstration of divine strength. This is why he says, ‘Stand
up and take your bed and go to your home’ (Luke s5:24). This, indeed, is what was
done. &

153-1. From the same. He returned to his dwelling, released from such along infirmity.
It was therefore demonstrated through this very deed that ‘the Son of Man has au-
thority on earth to forgive sins’ (Luke 5:24). And about whom does he say this? Is it
about himself, or somehow perhaps also about us? Both one and the other are true.
For he himself, as God incarnate, as Lord of the law, forgives sins; but we too have
received from him this gift which is so glorious and worthy of wonder. For he crowned
human nature with such honour also at the time he said to the holy apostles, “Truly I
tell you, whatever you bind on earth will be bound in heaven, and whatever you loose
on earth will be loosed in heaven’ (Matthew 18:18). And again, ‘If you forgive the sins
of any, they are forgiven; if you retain them, they are retained’ (John 20:23). &

! Scholium 152-1: Cyril, Fragment I1.57 on Luke.
*Scholium 153-1: Cyril, Fragment I1.58 on Luke.
3 Tregelles erroneously gives the line break as BAac | dHMIAC.
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Luke 5:24-27

154-1. From Saint Cyril. Levi was a tax collector, a man insatiable for financial gain,
unbridled in acquisitiveness, an unjust desirer of what did not belong to him: for this
is the habit of tax collectors. But he was snatched away from among the workers of
injustice and amazingly he was saved when Christ, the Saviour of us all, called him. For
he said to him, ‘Follow me’ (Luke 5:277), and the other man abandoned everything and
followed him. You see how truly the most wise Paul says that ‘Christ came into the
world to save sinners’ (1 Timothy 1:15)? You see how the incarnate first-born Word of
God transferred the possessions of the devil to himself? And while Levi has been
saved, for us this matter has brought about great hopes, because we have been taught
by this very event that repentance brings salvation. Moreover God, the master of all,
will guarantee this, as he says by the voice of the prophet, “Turn to me and be saved,
you from the edge of the earth’ (Isaiah 45:22). But there are some who attempt to
deprive of the divine gentleness those who are captured by sins: for they
do not accept repentance, but somehow they blame the one who saves for seeking
what is his and gathering from everywhere what is scattered. They do not hear

' Kephalaion 14: On Levi the Tax Collector. Tregelles states that the title is partly erased, but
this may simply be later use of the manuscript; he erroneously has Toy TeAcwNHN.
*Scholium 154-1: Cyril, Fragments I1.59-60 on Luke.

3 This line and the last line of the page are indented: the reason is unclear. There is a large tear
in the parchment subsequent to the copying of the catena text in the last four lines.



Luke 5:27-31

the Saviour saying “Those who are well have no need of a physician, but those who are
sick. I came to call not the righteous but sinners to repentance’ (Luke 5:31-32). &

155-1. From Saint Cyril. For the Saviour of all, since he is indeed the physician of spirits,
does not desert those who need him. As he is able to cleanse, he purposefully took up
residence with those who had not yet been purified. But, Pharisee, let us see the pride
of your arrogance, of the types of accusation which your public superciliousness
against those who are sinful has brought upon you. Let us take Christ as our narrator,
who knows all things. For he spoke thus: “T'wo men used to go up into the Temple to
pray. One of them was a Pharisee and the other a tax collector. But the Pharisee stood
and prayed, saying, “God, I thank you that I am not the same as other men: greedy,
unjust, adulterous, or like this tax-collector. I fast twice a week; I tithe all my posses-
sions.” But the tax collector says, beating his breast, “God, be merciful to me, a sinner.”
Truly I say to you that he went away to his house having been made righteous, unlike
that Pharisee’ (Luke 18:10-14). So the tax collector who confessed his sin was made
righteous in place of the scornful Pharisee. &

! Scholium 155-1: Cyril, Fragment I1.62 on Luke.
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Luke 5:31-33

156-1. From Saint Cyril. They move over from one set of accusations to another, once
they have received an explanation for the first, wanting to contrive an opportunity
and to denounce the holy disciples and Jesus himself with them as caring little for the
law. For they say, ‘Yes, you feast with tax-collectors and sinners, although the law com-
mands that the one who is pure should not be associated with those who are impure.
Your excuse for transgressing the law is concern for others. Why do you not fas, as is
the custom for those who are proper and wish to live by the law?” In response to such
claims someone might say, ‘Do you, Jew, fully know the way of fasting? Have you ever
fasted according to the will of God? For as the prophetIsaiah says, ‘In the days of your
fasts you find your own wishes and you goad all those subject to you. If you fast for
lawsuits and fights and you strike the humble one with fists, why do you fast for me?
This is not the fast which I have chosen says the Lord’ (Isaiah 58:3—5). How then do
you, who does not know how to fast, blame the holy apostles that they do not fast in
your manner? §®

! Scholium 156-1: Cyril, Fragment I1.63 on Luke.
*The LXX, as followed in the translation, reads ¢l eig xpioeic.



Luke 5:34-35

157-1. From Saint Cyril. Observe again, I ask you, how Christ shows that they are not
participants in the feast but have no share at all of the delight at him and remain out-
side the universal festival. For the revelation of our Saviour to this world is nothing
other than a festival which has spiritually joined human nature to him just like a bride,
so that the woman who had long been barren should become fruitful and most pro-
ductive. Therefore all those who have been called by him through the new gospel proc-
lamation are ‘friends of the bridegroom’ (cf. Luke 5:34). No longer is it the scribes and
the Pharisees, who only attended to the shadow of the law. But once he had granted
the friends of the bridegroom not to afflict themselves as for an occasion or need, since
they were observing a spiritual feast, in order that fasting might not become com-
pletely rejected by us he continues in an extremely purposeful manner, saying: “The
days will come when the bridegroom will be removed from them, and then they will
fast’ (Luke 5:35). For everything is good on its own occasion. What is the taking of the
bridegroom away from them? Clearly, it is his being taken up above. &

! Scholium 157-1: Cyril, Fragment I1.64 on Luke.
2 The first hand wrote ypai | Nal.
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Luke 5:36

158-1a. From Saint Cyril. Because to those who have the law as their guide, the pro-
nouncements by Christ are inadmissible and invalid, how do they go into the hearts
of humans which have not obtained renewal through the Holy Spirit? He makes this
clear when he says: ‘A patch from an old garment cannot be added to a new one, nor
can old wineskins contain new wine’ (cf. Luke 5:36—37). For the first covenant has
grown old and was not without fault. The blessed Paul also confirms this when he
writes about it: ‘For if the first was without fault, a place would not have been sought
for a second’ (Hebrews 8:7). And he adds to these words that “What has grown old
and aged is close to vanishing’ (Hebrews 8:13). Therefore those who rely on the old
covenant and have the ancient commandment in their mind have no share of the new-
ness which is in Christ. For all things have become new in him, but they have an en-
feebled intelligence and are irreconcilable and without connection to the ministers of
the new covenant. Indeed, through one of the holy prophets, the God of all said about
them somewhere that, ‘A new heartand a new spirit will I putin them’ (Ezekiel 36:26).
The blessed David too writes in a psalm as follows: ‘Create in me a new heart, God,
and renew a right spiritin my inner parts’ (Psalm so:12 LXX). We have been instructed
also to ‘Cast off the old human and to put on the new one which has been renewed in
the image of its creator’ (cf. Colossians 3:9—10). Paul also offers advice, saying: ‘Do not
be conformed to this age, but be transformed by the renewing of your mind, so that
you approve what is the good and pleasing and perfect will of God” (Romans 12:2).
Therefore those who have not yet obtained renewal in the Spirit do not know how to
approve the good and pleasing and perfect will of God. 158-1b. The heart of the Jews
is accordingly an old wineskin, and because of this it has not contained the new wine,
meaning the gospel and salvific pronouncement ‘which gladdens the human heart’ (cf.
Psalm 103:15 LXX). But Christ has made known that we are full of such good
things. &

' Scholium 158-1a: Cyril, Fragment I1.65 on Luke.

*The first hand initially wrote cycyHmaTizecoal and corrected it 272 scribendo.
?Scholium 158-1b: Cyril, Homily 22 on Luke.

* Several pages are missing, which would have contained Luke 5:36-6:20.



Luke 6:21

1711 ... and so on. And pursuing these things by their own deeds, this man has not
obtained what he has for himself rather than for his needs. The one who weeps is not
rich, but poor in spirit and an inheritor of the kingdom of heaven. This is the poverty
blessed by the Spirit; this is the wealth which has also been well mastered, and like a
servant and slave put at the service of good works. Accordingly, being wealthy is not
forbidden, but being enslaved to the desire for wealth and being led towards it like a
low-born captive slave. &

171-2. From Saint Cyril. Indeed, again in Matthew he says: ‘Blessed are those who hun-
ger and thirst for righteousness, because they will be satisfied’ (Matthew 5:6). Here, in
contrast, he says simply that ‘the hungry’ will be blessed (cf. Luke 6:21). We therefore
say that to hunger and thirst for righteousness is great and special, meaning to love
endeavours which lead to piety just as much as laying claim to some food and drink.
For righteousness shows this. But since we ought also to give an account of the mean-
ing in these words, following the explanation of what was spoken before, we say again
that the Saviour called blessed those who love voluntary poverty, to accomplish the
apostolic course beyond what is fine and unhindered. But it is assuredly the case for
those who practise this sort of poverty that both scarcity of necessities and finding
barely enough nourishment accompanies it. For assuredly it follows having neither
gold or silver in their belts, or two tunics, that they must endure the greatest hardship.
This is a burden for those in toil and persecutions, and for this reason and very appro-
priately, the one who knows the heart does not permit us to be dispirited at what re-
sults from poverty. For, he says, those who are now hungry for the sake of piety to-
wards him will be satisfied, meaning that they will luxuriate in the good things which
will be given to them, plainly both the intelligible and the spiritual. &

! Scholium 171-1: Severus, Fragments on Luke.
*Scholium 171-2: Cyril, Fragment I1.80 on Luke (Homily 27).
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Luke 6:21-22

172-1. From Saint Cyril. He calls blessed those who weep and says that they shall laugh.
But we say that weeping is not simply those who shed a teardrop from the eyes, for
this is common and accompanies all, believers and unbelievers, if one of the customary
reasons to grieve should come to pass. Rather it is those who shun alife of hilarity and
dissolution among carnal pleasures. For we say that, while some people live in enjoy-
ment and laughter, others, who refuse luxury and unbridled carnality and are all but
weeping because they hate what is worldly, the Saviour says are blessed. Therefore,
having commanded us to practise poverty, he crowns with honours the things which
follow poverty, which are the lack of necessities for nourishment and being downcast
through affliction. Foritis written that “The afflictions of the righteous are many, and
the Lord will save them from them all’ (Psalm 33:20 LXX). &®

173-1. From the same. Already he announces the persecution, before the apostles were
sent out. The gospel anticipated the outcome. For assuredly, those who proclaimed
the gospel message, who made the Jews abandon their service according to the law so
that they might know the way of well-being according to the gospel, and who ensnared
the idolaters to acknowledgement of the truth, ought to encounter many God-resist-
ing and unholy men. For these people stir up wars and persecutions against those who
proclaim Jesus; they persecute piety. Accordingly, when the occasion arises on which
these things would come to pass at the hands of certain people, in order that they do
not fall into senseless apathy, he announces in advance for their benefit that even the
approach of harsh things will be rewarding and advantageous for them. For,
he says, they will abuse you as misled and separate you as deceivers from
them, meaning from friendship and communion with them. But, he says,
let no account be taken of such things among you. For what injustice will the
uncontrolled tongue of such people do to the mind which is well-
established? He says that, for those who know how to love wisdom piously,

' Scholium 172-1: Cyril, Homily 27 on Luke.
*Scholium 173-1: Cyril, Homily 28 on Luke.
? Tregelles has micHcwcin (corr. Greenlee).



Luke 6:22—24

endurance in such things will not be without fruit but a cause of the highest
happiness. &

174-1. From Saint Cyril. Having already revealed that poverty of every good thing for
God’s sake and hunger and weeping will not be without reward for the saints, he shifts
his argument to what are the opposites to these and shows that they are productive of
punishment and judgment. So that by the desire for crowns on one hand they may be
captured for hard labours and the choice of poverty for God’s sake, and by the fear of
the impending punishment on the other hand they may flee wealth and living in lux-
ury and laughter, meaning in worldly pleasures, he says that the former will be inher-
itors of the kingdom of heaven, while the latter will encounter the utmost misfor-
tunes. For, he says, ‘you receive your consolation’ (Luke 6:22). It is possible to see this
well depicted, as in a painting, in the parable about the rich man and Lazarus. For he
says to the rich man, ‘during your lifetime, you received your good things and Lazarus
his evil things. But now he is comforted here and you are in agony’ (Luke 16:25). But
come, let us examine that matter with regard to ourselves: if there is anyone who is
wealthy in the world, would such a person be completely lost from the expectation of
being pitied by God? We do not say this, but rather that it was possible for the rich
man to have had pity on Lazarus, so that he might also have become a participant in
the other’s consolation. Moreover, the Saviour showed a way of salvation to those
who have wealth on this earth, saying: ‘Make for yourselves friends by means of dis-
honest wealth, so that they may welcome you into their dwellings’ (Luke 16:9). &

! Scholium 174-1: Cyril, Homily 29 on Luke.
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Luke 6:24—26

174-2. From Severus, Archbishop of Antioch, from Sermon 113. The word does not
apply to all of those who are in good fortune, but only to those who place everything
in their possessions and have devoted their attention to them and are indeed poor in
spirit. Mark places this next, expounding more clearly the thought of the Saviour and
writing as follows: ‘How difficult it is for those who trust in possessions to enter into
the kingdom of God’ (Mark 10:24). Therefore it is not being a master of possessions
but trusting in wealth which will shut off the kingdom of heaven. Who is the person
who trusts in possessions? The one who does not hear the voice of the Lord saying,
‘Do not store up for yourselves treasures on earth, where moth and rust consume and
where thieves break in and steal; but store up for yourselves treasures in heaven, where
neither moth nor rust consumes and where thieves do not break in or steal. For where
your treasure is, there your heart will be also’ (Matthew 6:19-21). &

! Scholium 174-2: Severus, Sermon 113.

* The first hand wrote mapicTHcI.

3 kAayTe has been corrected to kAayceTe by the first hand 7 scribendo.
#The erasure of the first T in ayT | TN may be by the first hand.



Luke 6:27

175-1. From Saint Titus 9> Whenever you hear the gospel words, do not be weighed
down in your thought, but be eager in your purpose. For the one who is unmotivated
is not well motivated for what is easy, but the one who is eager is also able to face
difficulties. He says, “Take my yoke and know that my burden is light’ (cf. Matthew
11:30). For if you bear it fully, what seems to you to be heavy will be found most light
when it is tested. &

175-2. From Saint Cyril. The blessed Paul speaks truly that ‘If someone is in Christ, it
is a new creation’ (2 Corinthians s:17). For everything has become new in him and
through him, both covenant and law and also practice. But observe how extremely
proper such a practice and life is for the holy teachers. They were going to announce
the message of salvation to people throughout the earth, and from this it was that they
should expect that those who persecuted them would not be easy to number and they
would plot in many different ways. But if it had resulted that the disciples were vexed
by such annoyances and then wished for revenge on those who annoyed them, they
would have kept quiet and passed them by, no longer setting the divine proclamation
before them or calling them to knowledge of the truth. Accordingly, it was necessary
to build up the mind of the holy teachers through such a solemn sense of endurance
that they should bear nobly everything that happened to them, even if some scorn
them and plot against them in an unholy fashion. But he had accomplished this him-
self, even before the others, as a paradigm for us. For while he was still hanging on the
precious cross, even though the multitude of the Jews laughed at him, he made inter-
cession to God the Father for them, saying, ‘Forgive them because they do not know
what they do’ (Luke 23:34). Yes, indeed, the blessed Stephen too, even though he was
being pelted with stones bent his knees and prayed, saying, ‘Lord, do not hold this sin
against them’ (Acts 7:60). And the blessed Paul: “When we are abused, we bless; when
we are reviled, we offer encouragement’ (1 Corinthians 4:12). Therefore while such an
exhortation was necessary for the holy apostles, it is also most useful for us in order
that we should lead our life in a correct and admirable manner. For it is full of all love
of wisdom. But preconceptions which are not good and the insuperable tyranny of
the passions which are within us render it hard for our minds to accomplish. &

" This cross is the same as that used to mark Vatican paragraphs, but no number is present.
*Scholium 175-1: Titus, Homilies on Luke. Itis not clear whether the following 6 (the number
9) is part of the source indication or something separate.

?Scholium 175-2: Cyril, Fragment I1.81 on Luke.

*eypoyc is an error for eyopoyc.
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Luke 6:27-29

176-1. From Saint Cyril. Christ has become ‘the end of the law’ and the prophets, said
the most wise Paul (Romans 10:4), for the law instructs people towards the mystery of
him. But the same blessed Paul said again. ‘Once faith has come, we are no longer under
an instructor’ (Galatians 3:25). For we are no longer children in our minds, but rather we
have grown ‘to maturity, to the measure of the full stature of Christ’ (Ephesians 4:13).
Accordingly, we have no need of milk, but rather of more solid food (cf. Hebrews s:12).
Christ grants this to us, making clear the way of righteousness beyond the law. For he
himself said to the holy apostles, “Truly I say to you, unless your righteousness exceeds
that of the scribes and Pharisees, you will not enter into the kingdom of heaven’ (Mat-
thew 5:20). I say, then, that it is necessary to explain what this ‘exceeding in righteous-
ness’ is which is in accordance with the gospel and message of salvation. The law which
was prophesied through Moses to older generations used to command a like-for-like ap-
proach. While it prohibited wrongdoing, it was not rather the case at all that those who
had already been wronged should endure it patiently, as the law of the gospel wishes.
Foritsays: ‘You shall not murder, you shall notsteal, you shall not swear falsely’ (Exodus
20:15); further, in addition to these, ‘an eye for an eye, a hand for a hand, a foot for a foot,
awound for a wound, a bruise for a bruise’ (Exodus 21:24). The point of this command
is not for others to do wrong, but rather that those who have already been wronged
should not extend their anger against their wrongdoers beyond equal measures. The
force of the way of life in accordance with the law was assuredly noté pleasing to God,
but it had been in the position of an instructor for the ancients, accustoming them little
by little to righteousness in due proportion and raising them up naturally to the perfect
possession of what is good. For it is written that ‘the beginning of the good way is
doing what is just’ (Proverbs 16:7 LXX), but in the end all perfection is in Christ
and from his decrees. For he says, ‘If anyone strikes you on the cheek, offer the other
also’ (Luke 6:29). In such matters, the way of obtaining patient endurance is indicated
to us. In addition, he also wishes us to despise possessions so that even if someone has
only a cloak, they should not think it an unbearable happening to remove with it their
tunic as well. This virtue belongs to a soul which is completely turned away from the
passion of desiring riches. For, he says, ‘Do not ask back from the person who takes your
goods, but give to everyone who begs from you’ (cf. Luke 6:30), which is a proof of
love and embrace of poverty. The compassionate person should assuredly also be

' Scholium 176-1: Cyril, Fragment I1.82 on Luke.

2 mwcewc seems to have been corrected to mwycewc.

3 This marginal numeral m¢ has been added by a later hand.

* Most of this section number is in the gutter, and it is not entirely clear that it reads og.
* Tregelles erroneously breaks ciarona as cia | Fona. The final line of biblical text is offset to the
right and written in the same script as the catena text.

¢ Reuss, Lukas-Kommentare, 260 reads oy, ‘not’ (also reflected in the Syriac version), where
Codex Zacynthius erroneously has oyn, ‘therefore’.



Luke 6:29-32

one who does not bear a grudge, so that they even perform acts of friendship to ene-
mies. &®

177-1. From Saint Cyril. But it was reasonable that the holy apostles might somehow
perhaps think that these words were hard to put into practice. Accordingly, he who
knows all things accepts the law of the love we have for ourselves as an arbiter of what
anyone would wish to obtain from another. For he says, ‘Become such a person your-
self to others as you would wish them to be towards you.” If that is that they are harsh
and unsympathetic, fierce and proud, bearing grudges and evil, then be such a person
yourself. But if on the contrary it is that they are kind and do not bear a grudge, do
not think it unbearable to be such a person. Somehow, perhaps, for people who are of
such a disposition, the law is superfluous. For God writes on our hearts the knowledge
of his own will, as it says, ‘For in those days, says the Lord, I will give my laws into
their mind and I will write them on their heart’ (Jeremiah 31:33). &

! Scholium 177-1: Cyril, Fragment I1.83 on Luke. kipyAAoy sic.

* Tregelles claims that the Vatican Number mz is in the margin but has been erased: neither
number nor erasure are visible on our images.

3 Tregelles erroneously has the line break at ara [ roocin.
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Luke 6:33—36

178-1. From Saint Cyril. This matter is also excellent and most pleasing to God and
extremely fitting for holy souls. But that we shall receive the recompense with a more
generous hand from the God who distributes everything generously to those who love
him, he has himself given full assurance, saying ‘A good measure, pressed down, run-
ning over, will be put into your lap” (Luke 6:38). &

' Scholium 178-1: Cyril, Homily 32 on Luke.
*'This last word on the line, 071, may be a later addition.
3 Tregelles has aaneizoycin (corr. Greenlee).



Luke 6:36—38

179-1. From Saint Cyril. He excises a very difficult passion from our minds, the begin-
ning and source of contempt. For while it is necessary for people to examine them-
selves and order their lives according to God, when they do not do this they meddle
instead with other people’s business. If they see anyone unwell, just as if they reach
forgetfulness of their own weaknesses, they make the matter the pretext for finding
faultand a starting-point for slander. For they condemn them: not knowing that they
are equally sick as those who suffer at their hands, they pass sentence on themselves.
Thus the most wise Paul also writes somewhere, ‘For in passing judgement on another
you condemn yourself, because you, the judge, are doing the very same things’
(Romans 2:1). Yet we ought rather to pity those who are weak, as they have been sub-
jected to the onsets of the passions and inescapably entangled in the snares of sin.We
ought to pray for such people and encourage them and rouse them to sobriety and
endeavour not to fall into the same faults. ‘For the one who judges his brother,” as the
disciple of the Lord says, ‘speaks against the law, and judges the law. There is one law-
giver and judge’ (James 4:11-12). For the judge of sinful nature should be above it. As
you are not such a person, why do you judge your neighbour? The sinner will defend
themselves before the judge. But if you dare to condemn, even though you do not
have the authority for this, you will rather be condemned yourself, as the law does not
allow judging others. &

! Scholium 179-1: Cyril, Fragment II.85 on Luke.
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Luke 6:38-39

180-1. From Saint Cyril. It seems to me somehow that the second declaration is op-
posed to the first. For if we will receive ‘a good measure, pressed down and running
over’, how will ‘the measure you give be the measure you get back’ (Luke 6:38)? For it
appears rather that these things are commensurate: there is no sort of excess in the
recompense which will be given to us. What, then, are we to say? The most wise Paul
will free us from difficulties and supply a solution to these questions. For he says that
‘the one who sows sparingly,” instead of fittingly, and with hand withdrawn, ‘will also
reap sparingly. And the one who sows bountifully will also reap bountifully’ (2 Co-
rinthians 9:6), meaning richly. If someone does not have anything, they have not
sinned by not doing this. For a person is acceptable based on what they may have, not
based on what they do not have. This is also what the law which came by the all-wise
Moses set as a type, for each person of those under the law takes as a sacrifice to God
what they have at hand and at their disposal. Some take bullocks, others rams or sheep
or turtle-doves or pigeons, or wheat flour steeped in oil, but even the one who brought
the last of these, which is so small and cheap, because they did not have a bullock was
equal to the first in respect of their offering. &

181-1. From the same. The blessed disciples were going to be initiators and teachers of
what was under the heaven. Accordingly they should display to people everywhere
that they possess everything fitting for piety: they ought to know the path of a pure
way of life, and be craftsmen for every good work, and implant in those who were
instructed the word which is correct and saving and completed for truth, since they
had already seen in advance and had their mind richly illuminated by the divine light,
so that they should not be blind guides of the blind (cf. Matthew 15:14). Even if it came
to pass that some people advanced to such a point that they obtained virtue in rivalry
with their instructors, they will be made to stop at the level of their teachers and be
imitators of them. Again Paul confirms this, saying, ‘Become imitators of me, just as I
am of Christ’ (1 Corinthians 1r:1). Accordingly, as the teacher does not yet judge, why
do you yourself judge? For he did not come to judge the world (cf. John 12:47) but to
show mercy. &

' Scholium 180-1: Cyril, Homily 32 on Luke.

*The first hand appears to have written eyol.

3 Scholium 181-1: Cyril, Homily 32 on Luke.

* The first hand wrote the first two letters of kabwc at the end of this line before the whole
word on the next line: they have been deleted.



Luke 6:39—42

182-1. From Saint Cyril. He convinces us from compelling arguments to refrain from
wishing to judge others, and instead to be concerned with our own hearts and to seek
to separate them from the passions which are within them, asking this from God. For
he is the one who cures those who are crushed in their heart and frees us from spiritual
sicknesses. For why, if you are sick in a greater and more painful way than is the case
for others, do you ignore what affects you and criticise them instead? Therefore the
commandment is compelling for the benefit of all who wish to be pious, but especially
for those who have been entrusted with teaching others. For if they are good and so-
ber, arranging their affairs according to the image of a pure life, then they may reason-
ably criticise those who have not chosen to act in a comparable fashion, because they
have not received the impression of the conduct from the goodness which is within
them. If some people were careless and easily captured by the pleasures of what is bad,
how could they rebuke others who suffer from the same sickness? &

' Scholium 182-1: Cyril, Homily 33 on Luke.

* Tregelles kapdpoc (corr. Greenlee).

3 According to Greenlee, [ erkeyeipic Jmenoic is a correction from [eryeipic Jmenoic.
# The first hand wrote ay for ayToic.
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Luke 6:42—43

183-1. From Origen. The good tree is the Holy Spirit. The bad tree is the devil and his
servants. The one who has the Holy Spirit displays its fruits, which the Apostle Paul
enumerates, but the one who has the opposing power brings forth briars and thistles,
the passions of dishonour. &

183-2. From Saint Titus. Let us escape the destruction of sin. When our Lord and Sav-
iour says ‘there is no fine tree that bears bad fruit’ (Luke 6:43), do not consider it per-
mission to be lazy. For the tree is set in motion by nature, but you lead your life by
your decision. Every tree which does not bear fruit has been made ready for another
purpose (cf. Luke 3:9), but you have been dedicated to the practice of virtue. Let no
one read into this a heretical opinion and understand these things wrongly. For if it is
by nature that you are evil, why do you learn? For what purpose are you taught? For
what is so by nature is an unchangeable matter. But if change is the teacher and the
word makes you turn and encouragement remodels you, and teaching shifts your un-
derstanding, the apprehension that all is from compulsion is cast out and the teaching
is acknowledged thatitis from choice. For this reason, there is teaching; for this reason,
fasting; for this reason, even, Christ came to be present. For otherwise, things which
were unchangeable by nature would have been pointless. So now, I ask you, look at
the change and understand the choice. No-one holds responsible irrational animals
who are set in motion by nature, but humans who turn aside of their own volition to
the same behaviour as irrational creatures. &

! Scholium 183-1: Origen, Fragment 112 on Luke.

2 Scholium 183-2: Titus, Homilies on Luke.

’ Tregelles and Greenlee note that this line is repeated from the previous page.
Greenlee suggested that it might be preceded here by ekBaAe mpwToN THN Ao, in order to give
better sense, but there is no sign of this on the images. The repetition may be accidental.
“The v is inside the o.

> omoloTpotTian has been corrected from oimoioTporTIaN.



Luke 6:43—45

183-3a. From Saint Cyril. Therefore the life of each person will be the proof of their
behaviour. For the beauty of a true and well-lived life is not characterised by external
adornments and contrived virtues, but from the deeds a person performs. Again,
Christ said somewhere: ‘Beware of those who come to you in the clothing of sheep,
but inside are ravenous wolves” (Matthew 7:15). See again how Christ commands that
the people who approach us should be distinguished not from their clothing but from
how they truly are: ‘For,” he says, ‘the tree is known by its fruit’ (Luke 6:44). 183-3b.
And just as it is senseless to search for the choicer kinds of fruit on thistles (I mean
grapes or figs), so it is ridiculous to imagine we can find in hypocrites and fools any
admirable qualities, that is to say the nobility of virtue. One would say that among
such people there are thorns and thistles, but nothing sweet: everything is bitter and
malformed. For figs do not grow on briars, nor are grapes produced on a thorn bush.
Therefore the teachers must be distinguished not from appearances but from how
each of them lives their life. &

! Scholium 183-3a: Cyril, Homily 33 on Luke.

*Scholium 183-3b: Cyril, Homily 33 on Luke.

? Greenlee believes that there is punctuation after akandec which was later erased, but there is
no evidence of this on the images.
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Luke 6:45—46

184-1. From Saint Titus. He was not then addressed as Lord, except by a few. But after
the proclamation of the religion and the coming to faith of the nations, the Church
began to address as Lord the real Lord. &

184-2. From Saint Cyril. Both the name and fact of lordship are fitting only to the
nature which is beyond all and most high. For he rules and has dominion over all
things. ‘For there is one Lord, one faith, one baptism’ (Ephesians 4:5). And again Paul
says, ‘For even if there are many gods and many lords in heaven and on earth, for us
there is one God, the Father from whom all things come, and one Lord, Jesus Christ,
from whom all things come, and we from him’ (1 Corinthians 8:5). So, knowing the
only Lord in nature and truth, God the Word who reigns with God the Father, we
name him in this manner. §®

184-3. And a little later on. Dangerous and worthy of the utmost condemnation is the
wish not to be subject to the Christ who rules all things. One should understand this
from many other sayings as well as those which appear here. While the true servant is
crowned with special honour, the disobedient and lazy one rushes into outer darkness.
For those who received the talents and doubled for the master what was given were
honoured with these praises from him, as he said to each one, “Well done, good and
trustworthy slave. You were trustworthy in small matters: I will put you in charge of
great ones. Enter into the joy of your lord’ (Matthew 25:23). But he surrounded with
harsh and inescapable condemnation the one who, as alazy slave, buried in the ground
what he was given. &

! Scholium 184-1: Titus, unknown work.

*Scholium 184-2: Cyril, Homily 34 on Luke.

3 ANWTATH is a correction from aNwTH, with the two additional letters written above the line,
following the source indication. Reuss, Lukas-Kommentare, 71 reads aNwTaTw here.
*Scholium 184-3: Cyril, Homily 34 on Luke.



Luke 6:47—48

185-1. From an unattributed source. Many are the ongoing battles, and against many is
the struggle which humans face: evil spirits, passions of the soul, bodily pains, afflic-
tions of circumstances. Even these come upon those steadfast in the commandments
of the Lord through their daily observances, so that unsound things may not come up
like a rush of violent waters and disperse the beliefs we hold, but our excellence may
be unassailable through a good reputation in the face of hostile circumstances. Let us
not become conspicuous in falling, but in victory. For the falling of those who have
displayed greatness is indeed conspicuous when they fall from their greatness, but con-
spicuous too is the glory of those who are steadfast in faith, since they are fixed on
greatness. §®

185-2. From Saint Cyril. The one who is obedient and easily led does not so much
become a hearer of the law as a doer of deeds. They will have a most stable balance in
every fine and good deed. They will be like a house which is well-established and has
an unshakeable foundation, so that if temptations and the savagery of the passions
which are in us should attack in the manner of a winter storm or floods of waters, they
will suffer nothing dreadful. But the one who only inclines their ear to whatever Christ
should say, keeping nothing stored up in their mind nor, indeed, accomplishing any
of the commandments, shall be similar, again, to a house which is on the very brink of
falling. For they shall readily be led away to that which is not permitted, when pleasure
arouses them and carries them off into the pits of sin. &

! Scholium 185-1: Source unknown (also in Cramer’s edition of the Catena on Luke).
*Scholium 185-2: Cyril, Homily 34 on Luke.
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Luke 6:48-7:1

186-1. From Saint Titus: With these fuller teachings, he has not only satisfied his holy
disciples, but he has also spread out a table of gospel commands for them and mixed a
wine which gladdens the heart of humans (cf. Psalm 103:15 LXX). He goes down to
Capernaum. There a great and marvellous event takes place, which is also worthy of
his own greatness. There was a virtuous man, also prominent for the goodness of his
character; a commander of soldiers and a fellow citizen to the inhabitants of Caper-
naum. It came to pass that sickness fell on one of of his faithful servants, who seemed
to be about to breathe their last. It says, ‘He heard about Jesus’ (cf. Luke 7:3): then he
sends to him, asking as from God things clearly beyond the nature and power of a
human. For his request was to release from the chains of death the man who was

gripped by his final illness. é®

186-2. And a little later on. They say ‘He is worthy of having you do this for him’
(Luke 7:4). How marvellous a deed! Those who slander the glory of Christ persuade®
him to perform wonders; those who reject faith in him urge him to show those who
do not yet believe things that lead to faith. Tell me, how do you come with this re-
quest? Do you know and trust that he is able to accomplish divine wonders, able both
to bring people to life and to drag them out of the snares of death? How, then, did
you say that ‘He casts out demons by Beelzebub, the ruler of the demons’ (Luke 11:15)?
&

' Scholium 186-1: Cyril, Homily 35 on Luke; the written attribution is incorrect.

2 The first hand wrote Toy for Toyc.

3 The first hand initially wrote ecya | Taicoal and overwrote it to ecyaTaic | opacéal.
#Scholium 186-2: Cyril, Homily 35 on Luke.

> Tregelles has ectin and Greenlee has ectiin (sic) here but it is clearly ecTrn.

¢Reuss, Lukas-Kommentare, 72 (supported by the Syriac) reads dvameifovow (‘persuade’) ra-
ther than &meifovaw (‘disobey’).

7 Tregelles incorrectly has a small displaced tac after eic (corr. Greenlee).



Luke 7:1-6

187-1. From an unattributed source. So, while the elders of the Jews ask for a favour for
the sake of something small, the costs incurred for the synagogue, the Lord gives him-
self, not for this reason but for the far greater cause of wishing to bring about faith for
all humans by his power. Also, he then wishes to benefit a centurion, who keeps all in
order, and to guide the others to faith by this. And in no way is he unaware of what
will happen, what the centurion, on seeing him arriving in his house, intends to ask.
But, knowing that the forthcoming request is from reverence, he acknowledges a com-
mander with trustworthy esteem: he will set each side in motion, applying what is
proper for a human. So in his esteem there is the promise and its fulfilment, and in his
request there is the power for the healing which had not yet come to pass. &

! See also Plate S.
2 Scholium 187-1: Source unknown.
3 Kephalaion 18: On the Centurion.
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Luke 7:6

188-1. From an unattributed source. He perceived that Jesus was the ruler; the master,
not the slave. He was not the one begging and bound to receive, but the one who
possessed and was able to supply: who gave commands and did not receive commands.
‘For,” he says, ‘if I, who have authority, order and it comes to pass, you who have not
authority but the absolute power of divinity, what could you not do with a nod?’ (cf.
Luke 7:8). &

188-2. From Saint Titus. Observe how the elders of the Jews wanted Jesus to go to the
actual house of the one who made the request, as if he were not able otherwise to raise
the one who lay there except by coming to him. But the other man had faith that he
would effect it even at a distance, and accomplish it with a word. Therefore he rightly
won the stronger decree. For Jesus said, “Truly I tell you, not even in Israel have I
found faith of this sort’ (Luke 7:9). He right away made the man recover from sickness
who shortly before was gripped by death. So by the holy decree of God, Israel fell from
its relationship to him, and instead he called and adopted the nations, whose heart was
better prepared for the faith in him which is required. The divinely-inspired singer
will confirm this to us again when he says about such things on one occasion that
“Your ear paid attention to the promptness of their heart’ (Psalm 9:38 LXX), and
again, on another, “Their weaknesses were multiplied and after this they went quickly’
(Psalm 15:4 LXX). For even though they had been weighed down by many sins, nev-
ertheless they went quickly to receive teachings through Christ. But about Israel, the
prophetic word says: ‘God will reject them, because they have notlistened to him, and
they will be wanderers among the nations’ (Hosea 9:17). &

1 Scholium 188-1: Source unknown.

*Scholium 188-2: Cyril, Homily 35 on Luke

3'The first hand wrote the first letter of the biblical text (1) on the line above, then erased it and
started it one line lower.

* At least one page is missing, which would have contained Luke 7:7-11a.



Luke 7:11-15

190-1a. From an unattributed source. This is also the source of our comfortabout those
who die, as we imagine the resurrection before our eyes. But these people rose again at
the point of death. ‘Christ once risen dies no more: death no longer has dominion over
him’ (Romans 6:9). For he has become for us the first fruits of the resurrection and
‘the first-born from the dead’ (Colossians 1:18) and life according to nature. 190-1b. Yet
why did he not accomplish the miracle with only a word, but touched the bier as well?
So that you might learn how effective the holy body of Christ is for human salvation.
For itis a body of life and flesh of the all-powerful Word, and it bore his power. For
just as when iron meets fire it makes the character of the fire effective and fulfils its
function,+ since this flesh became that of the Word, who instilled life in all things,
accordingly, this itself is also life-giving and destroys death and corruption. &

! Scholium 190-1a: Titus, Homilies on Luke.

* eCTTAATYNICOH was initially written as eCTTAAYNICOH.

3 Scholium 190-1b: Cyril, Homily 36 on Luke.

# This follows Reuss, Lukas-Kommentare, 74 in reading ypeiay minpol. If ypoloy dmominpot is
read with the manuscript, the translation might be ‘and finishes its surface’.
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Luke 7:16-19

191-1. From Saint Cyril. This ‘great’ is said by a senseless and ungracious people. For a
lictle later, they consider him neither a prophet nor a benefit which has appeared for
the people, but they hand over to death the one who destroyed death, not knowing
that, at that very moment, he brought an end to death when he brought about resur-
rection for himself. &

192-1. From the same. For the marvel of the miracle did not escape the notice of anyone
in the whole of Judaea. Some of his friends also announce this to the holy Baptist. &

193-1. From the same. The blessed Baptist did not fail to recognise the Word of the
Father which had become human. Do not imagine this. For he already knew very
clearly that this was the one to come. But he contrived something which was wise and
well-planned and which was likely to be of no small benefit for those who had been
taught by him. For they did not yet know Christ, or his glory and his superiority over
all things, and were somehow silently stung when he wrought miracles and surpassed
the Baptist in the pre-eminence of his deeds. &

193-2. And a little later on. What, then, does he wish to understand in asking and say-
ing, ‘Are you the one who is to come or are we to wait for another?’ (Luke 7:19). He
spoke accordingly because he was purposefully pretending ignorance, not so that he
himself should find out—for as the forerunner he knew the mystery—but rather so
that his disciples should be given full assurance how great the superiority is of the

! Kephalaion 20: On Those Sent by John.

*Scholium 191-1: Cyril, Fragments on Luke.

3 Scholium 192-1: Cyril, Homily 37 on Luke.

#Scholium 193-1: Cyril, Homily 37 on Luke.

> Tregelles says that section number vy is in the left margin but has been erased.

¢ Tregelles has chapter number x here but this actually occurs two lines above, with section
number Qr at this point.

7'This o has been inserted by a corrector.

¥ Scholium 193-2: Cyril, Homily 37 on Luke.



Luke 7:20-21

Saviour, and that the word of the divinely-inspired scripture had indicated in advance
that he was the God and Lord to come. All the others were servants sent in advance of
a master to prepare the way of the Lord, as it is written: he was called by the prophets
‘the one who is to come’ (cf. Psalm 117:26 LXX), the Saviour and Lord of all people.
11 3

194-1. From the same Saint Cyril. As he was God, Christ knew the purpose of the mat-
ter and the cause for the arrival of the disciples of John. Then, indeed, especially for
this moment, he brought about many more signs of divinity than those which had
already happened. So they became witnesses and spectators of the magnificence which
was within him, and they gathered among themselves much wonder at the power and
effectiveness within him. They bring forth the question, asking as if from John
whether he is ‘the one to come’ (Luke 7:20). Next, I ask, look at the skill of the Sav-
iour’s purpose. For he did not simply say ‘I am’, but rather he brings them to full as-
surance which is through the works themselves, so that after they have appropriately
received faith in him they should return to the one who sent them. For he says, ‘Go
and tell John what you have seen and heard. The blind receive their sight, the lame
walk’ (Luke 7:22) and so on. The blessed prophets announced before that all these
things would come to pass through me at their appointed moments. If T have become
the one who has accomplished what was said long ago and you yourselves have become
spectators of these things, then ‘blessed is anyone who takes no offence at me’ (Luke
7:23). &

! Scholium 194-1: Cyril, Homily 37 on Luke.
* Tregelles has ayTH Ae for ekeINH.
3 Tregelles has exapica| To BAemein (corr. Greenlee).
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Luke 7:22-24

195-1. From Saint Titus. Do you think that John changes here and there, like one tossed
by winds, so that at one point he bears witness that I am the Christ, and at another he
asks if I am he? I know what my spirit does: mine is the grace, mine is the dispensation
he has. Why, then have you come out into the desert, which has nothing pleasant? Do
you claim that you went out because of the sight of him? It is clear, then, that for no
other reason have you left the cities and arrived in the desert except to seek after the
man and the reputation. He asks me, not in ignorance, but I know what he is doing.
Itis not the case that he changes and is now here, then elsewhere. &

! Scholium 195-1: Titus, Homilies on Luke.
2This T(oy)c has been added to the left of the biblical text by a corrector.



Luke 7:25—27

196-1. From Saint Titus. Surely he has no admirable appearance? Surely no kingly hon-
our? Surely he had no kingly commands? Surely he bore no writings and beliefs and
kingly laws? Surely he was not a man to be sought for his appearance? Did he not wear
a cloak of hair? Did he not have food from the wild? Surely nothing of this sort per-
suaded you to go away there? &

197-1. From the same. If you went away for a good reason, like a prophet, ‘Yes, I tell
you, and more than a prophet’ (Luke 7:26). For a prophet foretells, but this man has
not only come and foretold, but he has also pointed, saying, ‘Behold the Lamb of God
who takes away the sin of the world’ (John 1:29). &

197-2. From the same. He calls John an angel, not because he was an angel, for he was
human by nature, but because he did the work of an angel, announcing the arrival of
Christ.7 This man preached a baptism of repentance, so that repentance should receive
forgiveness. For without repentance, forgiveness is not granted. &

198-1. He had also been borne witness by the voice of the prophets that he was ‘sent
before my face to prepare my way before me’ (Luke 7:27, cf. Malachi 3:1). é®

! Scholium 196-1: Titus, Homilies on Luke.

2 Scholium 197-1: Titus, Homilies on Luke.

? Tregelles has Hmdie | cmenon but Greenlee reads Hmdi | cmenon and states that the last two
letters of the line are almost certainly not ie. This may be confirmed by the angle of the de-
scenders, and we have recorded the letter as lacunose because of a hole in the parchment.
*The first hand corrected its original ymapyTe | cento YTapyoN | Tec.

> Scholium 197-2: Titus, Homilies on Luke.

¢Scholium 198-1: Cyril, Homily 38 on Luke.

7 The Greek word angelos also means ‘messenger’.
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Luke 7:28

199-1. From an unattributed source. Note the exactness of the phrase: he says ‘greater
among those born of women’ (Luke 7:28) so that he might exclude the Virgin. For
while he was born from a woman and consented to receive a body from our stuff, so
that he might make holy the whole through the first-fruits, he speaks of the offspring
of women who give birth according to nature in order to set apart the Virgin who gave
birth contrary to nature. §®

199-2. Another. John had such a reputation, and was awesome in his origins, noble in
his appearance, holy in his purpose, unimpeachable in his life, pure in his intention,
spirit-bearing in his grace, powerful in all things and noble in every way. For he was
the son of the chief priest, and awesome to the people, as he was compared to those
who had previously departed this life for God. While he was great, nevertheless he still
faced reversals in life: he had not yet received the promised hope. Accordingly, ‘the
least in the kingdom of heaven is greater than he’ (Luke 7:28), not because John too
will not be set apart, but we may compare his reputation at that point with that grace
which is expected. &

199-3. From Saint Cyril. The one who is least, at any rate in respect of life according to
the law, is greater than he. How, or in what way? The blessed John, together with the
others who were also born before him, was born of a woman. But those who have
accepted the faith are no longer called the offspring of women but, as the most wise
evangelist says, “They were born from God’ (John 1:13). For ‘to all who received him’
he says, meaning Christ, ‘he gave power to be become children of God, to those who
believed in his name, who were born not of blood or of the will of flesh or of the will
of man, but of God’ (John r:12-13). We have been born again into God’s adoption,
and ‘not of perishable seed’, according to what is written, ‘but through the living and
enduring word of God’ (1 Peter 1:23). The all-wise Paul also makes us confident of this,
having written as follows: ‘But because you are children, God has sent the spirit of his
Son into your hearts, crying “Abba, Father”.” (Galatians 4:6). For when Christ, who ran-
sacked Hades, came back to life, he then gave to those who believe in him the spirit

! Scholium 199-1: Titus, Homilies on Luke.

% Scholium 199-2: Unknown source (also in Cramer’s edition of the Catena on Luke).
> Tregelles omits this page.

#Scholium 199-3: Cyril, Homily 38 on Luke.

5 KpazoN appears to be a correction from KpazeN.



Luke 7:28

to the holy disciples, indeed, before everyone else. For he breathed on them, saying
‘Receive the Holy Spirit. If you forgive the sins of any, they are forgiven; if you retain
them, they are retained’ (John 20:22—23). For since they have fully become participants
in the divine nature, they have been enriched with the lordly and authoritative Spirit.
Through this, he has conferred upon them the divine dignity, I mean, the ability to
forgive sins to whomever they wish, but also to retain those of others. Before the res-
urrection of Christ and his ascension into heaven, the spirit of adoption was not
among human beings: the all-wise evangelist John makes this plain when he says, ‘For
as yet there was no Spirit, because Jesus was not yet glorified’ (John 7:39), meaning the
glorious resurrection from the dead and the entrance into heaven. For, having as-
cended into heaven, the only-begotten Word of God sent to us the Advocate in his
place, and it is among us through him. And he taught us this when he said, ‘For I do
not go away, the Advocate will not come to you; but if I go, I will send him to you’
(John 16:7). Therefore even though we are inferior to those who have established the
righteousness which is in the law, I mean in respect of the dignity* of life, yet we have
entered into greater things through Christ. §2 It is necessary to remember that alt-
hough the blessed Baptist was so great in virtue, it says that he confessed that he stood
in need of holy baptism. For he said somewhere in conversation with Christ, the Sav-
iour of all, ‘T need to be baptised by you’ (Matthew 3:14). But he would not have had
need of holy baptism unless there were something greater in it and it surpassed the
righteousness in the law. &

1 The Greek aeTioTHTa is corrupt, perhaps for aZioTHTa: the meaning is taken from the Syriac.
* Although the hedera symbol is placed here, this scholium is a single continuous text in Reuss,
Lukas-Kommentare, 77.
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Luke 7:28-32

200-1. Another. For when the Saviour had borne witness to them, those who were
made righteous gave thanks. &

201-L. From Saint Cyril. Perhaps it was some sort of a game among the Jewish children,
which wentas follows: a crowd of children was divided into two parts, which laughed
at the disorder of life and the uneven course of the matters in it and the terrible and
sudden change of one set of affairs to another. While one part piped, the other la-
mented. But those who lamented did not sing along with those who piped and re-
joiced, nor indeed did those who had the pipe match with those who were weeping.
Then they used to reproach each other other in some fashion for their lack of sympa-
thy or rather their disorder. Christ contended that the peoples of the Jews experienced
something similar with those who were their rulers. &

1 Scholium 200-1: Source unknown.
*Scholium 201-1: Cyril, Homily 39 on Luke.



Luke 7:33-34

202-1. From Saint Titus. It was not reasonable for our Lord Jesus to abstain from such
foods, in case he provided an opportunity for the heretics. They claim that created
products are bad, and they attack wine and bread. For if they attack when the Lord
eats and drinks, what a more compelling excuse would they have for attacking created
products if he did not eat. Besides, the Lord had no need of self-denial, for he was Lord
of holiness and master of nature itself. &

202-2. From Saint Cyril. By which matter will you be made captive for belief, foolish
Pharisee? You disparage everything indiscriminately and judge nothing worthy of
praise. The blessed Baptist preceded the Saviour, saying ‘Repent, for the kingdom of
heaven has come near’ (Matthew 3:2). He was worthy of confidence and was able to
persuade, as attested by that very life which was so brightand admirable. Later on, you
dare to speak ill of such a man as this, who should have been considered worthy of all
wonder. You said that the man was possessed by a demon, who by his abstinence put
to death the law of sin which lurks in the limbs of our flesh and makes war against the
law of our mind. The blessed Baptist was the way of piety to Christ. But let us also see
the other man, who appears somehow to be the opposite path to the conduct of the
holy Baptist. Christ was not in the desert, but rather spent his time in the city with the
holy apostles. His way of life did not have such harshness as there was in that of the
holy Baptist. So do you then praise that? Not at all. You became a fault-finder even
against Christ himself. For you® said: ‘Look, a glutton and a drunkard, a friend of tax-
collectors and sinners!” (Luke 7:34). &

! Scholium 202-1: Titus, Homilies on Luke.

% elkoc is a correction from eiko.

? Scholium 202-2: Cyril, Homily 39 on Luke.

*0c is a correction from wc.

> A corrector has added this ThN in the right margin.

¢ ¢pn¢ in Reuss, Lukas-Kommentare, 78, for epr in Codex Zacynthius.
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Luke 7:35-36

203-1. From Saint Cyril. He had been invited by one of the Pharisees, but since he is
kind and benevolent and ‘wishes everyone to be saved and to come to the knowledge
of the truth’ (1 Timothy 2:4), he assented to the one who asked a favour and entered
and reclined at the table. Then a woman came up, who had led a licentious life but
was shown to be faithful in her devotion. Not unaware of the disgrace in her former
behaviour, she began to call to Christ, as he was able to wipe her clean, set her aside
from all blame and grant release from her misdemeanours. &

203-2. From Saint Severus, Archbishop of Antioch, from Sermon 118. The Pharisee is a
type of the synagogue of the Jews. The Word of God came to dwell as if in a single
home: he was only recognised in Palestine and appeared in the tent of witness. &

203-3. And a little later on. The sinful woman entered the home and the Church came
of its own accord, assembled from the nations throughout the world, and it believed
in Christ of its own accord, as he reclined with ungracious and senseless people. But
remarkably well did it say ‘See, a woman who was a sinner’ (Luke 7:37), not in one
kind only, but in every sort of sin and sexual immorality. For it is the custom of the
divine scripture to name every sin generically as sexual immorality, especially the sup-
planting of divine worship whenever there is a preference for lifeless carved idols and
stones and wood instead of the one God. &

' Kephalaion 21: On the Woman who Anointed the Lord with Myrrh.

*Scholium 203-1: Cyril, Homily 40 on Luke.

3 Scholium 203-2: Severus, Sermon 118.

*Scholium 203-3: Severus, Sermon 118.

* Tregelles says that + before ng is almost entirely cut off. However, what is visible may be a
small ¢, indicating that NG was originally written in a smaller hand before the page was trimmed
and the number was re-added later on.



Luke 7:37

204-1. From Saint Severus, Archbishop of Antioch, from the Letter to Anastasia the
Deacon. You asked if it is according to the narrative of the holy gospels. One might
inquire whether it was one woman or two who anointed the Lord with myrrh, for the
four evangelists have written that he was anointed with myrrh by a woman. Accord-
ingly, I have considered this myself and made a careful study of the narrative. Having
looked intently at the accuracy of the gospel writings, I reckon there are three women
and one man, from the quality of the characters and from the manner of the deed itself
and from the difference of the occasions. For John says this about Mary, the sister of
Lazarus and Martha, who is exceedingly praised and pious, and is reckoned among the
disciples of Jesus, giving his account as follows: ‘Six days before the Passover Jesus came
to Bethany, the home of Lazarus, whom he had raised from the dead. There they gave
a dinner for him. Martha served, and Lazarus was one of those at the table with him.
Mary took a pound of costly perfume made of pure nard, anointed Jesus’ feet, and
wiped his feet with her own hair’ (John 12:1-3). Six days before the Passover, at the
house of Mary and Lazarus and Martha, the evangelist clearly recounted that this hap-
pened, just as earlier he voiced in advance the very same thing: ‘Mary was the one who
anointed the Lord with perfume and wiped his feet with her hair; her brother Lazarus
was ill’ (John 1:2). For the divine scripture has voiced in advance many such things
which are ... just as with regard to Judas, Mark counts out the names of the twelve
apostles and says ‘and Judas Iscariot, who betrayed him’ (Mark 3:19), even though he
had not yet betrayed him: rather, he wrote what was going to happen as though it had
already taken place. Matthew introduces a long discourse spoken to the disciples,
when Jesus wanted to walk to the cross which would be for salvation, about the

1Scholium 204-1: Severus, Letter to Anastasia the Deacon.
? Part of this line is illegible.
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Luke 7:37

completion of the present age and about the preparation of good works which would
introduce to us the life to come. He brings them in as follows, saying, “When Jesus had
finished saying all these things, he said to his disciples: “You know that after two days
the Passover is coming”,” and so on (Matthew 26:1-2). ‘Now while Jesus was at Beth-
any in the house of Simon the Leper, a woman came to him with an alabaster jar of
very costly ointment, and she poured it on his head as he sat at the table’ (Matthew
26:6-7). Next, it must be understood how, when Jesus said that “You know that after
two days the Passover is coming’, the evangelist thus recorded that he arrived in the
same Bethany, in the house of Simon the Leper, and that he was honoured by the
woman with myrrh, not when his feet were anointed but when the alabaster jar was
poured over his head. So, from this too, then, the difference appears. For while this
happened in the house of Simon the Leper, what was written by John was in the house
of Mary and Martha. Again, it appears from the nature of the deed: in one the woman
anointed his feet and wiped them dry with the hair of her own head, but in the other
she pours it on the head of Jesus. And it also appears from the time: John said that that
meal took place six days before the Passover, but Matthew two days before: only Mark
speaks in accordance with Matthew that the same happened in every respect. &

204-2. And a little later on. Luke, indeed, does not speak about the occasion of the
Passover, but somewhere around the middle of the gospel or even slightly before this,
he has written that one of the Pharisees invited Jesus Christ, our Lord and God, to a
feast, as follows: ‘One of the Pharisees asked Jesus to eat with him and he went into
the Pharisee’s house and took his place by the table. And a woman in the city, who
was a sinner, having learned that he was eating in the Pharisee’s house’ (Luke 7:36-

37) ...3

L aAAais a correction from aAa.
2 Scholium 204-2: Severus, Letter to Anastasia the Deacon.
? At least one page is missing, which would have contained Luke 7:37b-39a.



Luke 7:39-43

208-1. From Saint Titus. When Simon answered and said, “The one for whom he can-
celled most’ (Luke 7:43), in response to this Jesus says, “What, then, do you conclude?
For neither are you without sin. What benefit is it if you are less in debt but, however,
are still not delivered from your sins? Do not be proud: you yourself also have need of
the forgiveness of sins. It often happens that the one who has stumbled much is deliv-
ered by the confession of their sins. Yet the one who has sinned little may, through
arrogance, not reach the remedy of confession and receive no benefit. For it is not
through not having many possessions that judgment is averted, but condemnation
even applies to the lowly. For in the same measure in which it is sinful, so is the soul
deprived of speech before the judgment seat of Christ. &

! Scholium 208-1: Titus, Homilies on Luke.
*Tregelles mentHKoNTa (corr. Greenlee).
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Luke 7:44-47

209-1. From Saint Titus. The provision of water is easy, but the pouring out of tears is
not easy. You did not provide what was prepared; she emptied out what was unpre-
pared, and she watered my feet with tears and washed away her own sins. She wiped
them dry with her hair so that by her hair she might touch the holy skin, and through
the means by which she had sought for fresh sin, she sought holiness. &

210-1. From the same. You despised me; she honoured me. You did not lack anything
to confess; she knew keenly her own evils. For this reason, I say to you ‘Her many sins
are forgiven’ (cf. Luke 7:48). He spoke what was true so that the Pharisee should
understand that just as the Lord knew the weight of the sins, he also heard his
thoughts. &

! Scholium 209-1: Titus, Homilies on Luke.

% YpHcIC is a correction from YpHCHC.

3 Scholium 210-1: Titus, Homilies on Luke.

*Several pages are missing, which would have contained 7:47b-8:4a.



Luke 8:4—5

216-1. ... to come to faith in him. They also opposed in an unholy fashion even the
commands given through him, and they criticised those who wanted to sit before him
and thirsted for instruction from him. They dishonoured him, saying: ‘He has a de-
mon and is mad. Why do you listen to him?’ (John 10:20). Therefore it was not
granted to them to know the mysteries of the kingdom of heaven, but rather to us
who are more ready for faith. For he himself has given to us the sole ability to under-
stand ‘parables and dark speech, the words of the wise and riddles’ (Proverbs 1:6). For
they are images, like the parables, of deeds which are not seen but are rather under-
stood and spiritual in nature. For what the eyes of the body are incapable of seeing,
this the parable shows to the eyes of the mind, beautifully shaping the subtlety of spir-
itual things through matters which are perceptible and similar to touching. Let us see,
then, what sort of understanding the word of the Saviour weaves for us. ‘A sower,” he
says, ‘went out to sow’ (Luke 8:5) and so on. &

216-2. From Saint Titus. ‘He went out’: for the coeternal Word of the Father was in
the bosom of the Father before every age. For it is not only then when he sows, nor
then when he is born of Mary that he takes the beginning of his existence, but he was
born before the ages and ‘he was in the world and the world did not know him’ (John
r:10). The sower went out to sow his own seed. Why is it his own? For he does not
borrow the word. The Word of God as it exists by nature is not Paul’s own seed, nor
John’s, nor of any other of the apostles or prophets. But while it was seed, it was not
their own: instead, they have what they received. Christ, however, has his own seed,
from his own nature, as he brings forth teaching. For if Paul says: ‘I planted,
Apollos watered’ (1 Corinthians 3:6), he assigns the act of sowing to the Saviour,
but the planting to himself. For the one who plants takes from one place and
transfers to another. The one who sows does not transplant, but he takes
from his own storechouses and scatters, sowing with a generous hand. Paul
said, ‘Since you desire proof that Christ is speaking in me’ (2 Corinthians 13:3).
But the Saviour says: ‘Do not call anyone teacher on earth. For your one

! Scholium 216-1: Cyril, Homily 41 on Luke.
2mraBoAal is an error for mapaBoAal.

3 Kephalaion 22: On the Parable of the Sower.
4Scholium 216-2: Titus, Homilies on Luke.
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Luke 8:5-8

teacher is in heaven’ (cf. Matthew 23:8). What sort of teacher? The one who discourses
without having studied. This is why the Jews said ‘How does this man know letters
without having studied them?’ (John 7:15). This is why he called the seed his own, that
you might learn that the seed is of his nature. For he is also the sower of all that is good,
and we are his land: of him and from him is all spiritual fruit-bearing. He teaches us
this too, saying, “Without me you can do nothing’ (John 1s:5). &

217-1. From Saint Cyril. What the aim is of the discourse, and whither the deeper
meaning of the parable points, let us learn from him who puts it together. The blessed
disciples before us were ignorant of these things. They went up to the Saviour entreat-
ing him and saying, “‘What is this parable?’ (cf. Luke 8:9). And what did Christ say to
this? “The seed is the word of God’ (Luke 8:11) and so on. &

! Scholium 217-1: Cyril, Homily 41 on Luke.



Luke 8:9-12.

218-1. From Saint Cyril. What s the reason that what falls on the paths is snatched up?
We may see right away that the answer is in the solidity. Every path is hard and un-
ploughed, because it is exposed to the feet of all, and none of the seeds can be buried
in there. Instead, they lie on the surface and are ready to be snatched away for those
birds who wish. Therefore all those who have a mind in them which is hard and closed
up, these do not receive the divine seed. For the divine and sacred warning does not
work its way into them, by means of which they could bear the fruits of the glories
which lead to virtue. These people have become the path trampled by unclean spirits
and by Satan himself, which has no ability ever to become nourishing for what is holy
as they have a heart which is barren and unproductive. &

! Scholium 218-1: Cyril, Homily 41 on Luke.
* Tregelles erroneously records the section number 10 here in the column left margin; in fact,
it occurs at the beginning of the next verse on the following page.
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Luke 8:13

219-1. From Saint Cyril. For there are people who hold faith within themselves with-
out careful examination, as if it is simply from words, but they do not apply their mind
to the testing of the mystery. Such people have piety towards God which is light and
without roots. They go into the churches, they feel pleasure at the multitude of those
who are assembled and they gladly accept instruction in the mysteries, but in an un-
discriminating way and from shallow wishes. Once they have gone out of the
churches, they are straightaway carried off from the holy teachings to forgetfulness.
While Christian affairs are carried on a fair wind and there is no trial disturbing them,
even at such a time these people scarcely keep safe the faith within them. But when
persecution is raging, they have a heart which avoids conflict and a mind which runs
away. To them the prophet Jeremiah says: “T'ake up weapons and shields’ (Jeremiah
26:3), especially as the God who saves has an unconquerable hand. As the all-wise Paul
says, ‘God is faithful, and he will not let you be tested beyond your strength, but with
the testing he will also provide the way out so that you may be able to endure it’ (1
Corinthians 10:13). Yet even if it might somehow happen that we suffer in the cause of
championing piety in Christ, then we would be completely and thoroughly worthy of
envy. Indeed, the Saviour declared to the holy apostles, ‘Do not fear those who kill the
body but cannotkill the soul; rather fear the one who can destroy both body and soul
in hell’ (Matthew 10:28). He did not only teach us these things with words, but also
with deeds. For he laid aside for us his own soul, and he won for himself all that is
under the heaven with his own blood. Accordingly, we do not belong to ourselves but
rather to the one who bought us and ransomed us, and we owe to him our life. For, as
the marvellous Paul says, ‘For this reason Christ died and lived again, so that he might
be Lord of both the dead and the living’ (Romans 14:9). &

! Scholium 219-1: Cyril, Homily 41 on Luke.
*This is not an erasure but blank space.



Luke 8:14

220-1. From Saint Cyril. For while the Saviour sows, although the seed remains within
the souls of those who have received it and has already risen, so to say, and has shot up
to the point of being visible, it is choked by the worries of the world. Just as Jeremiah
says, it becomes ‘A handful which does not have strength to make wheat-meal’ (Hosea
8:7!). ‘Change, then, the changes for yourselves,” says another prophet, ‘and do not
sow among thorns’ (Jeremiah 4:3). Therefore, so that the divine seed shall flourish
within us, let us cast out worldly worries from our minds. But the rich and fertile soil,
which produces fruit one-hundredfold with regard to such things, might very justly
be considered what was spoken from God by one of the holy prophets: ‘And all na-
tions will call you blessed, because you will be a desired land’ (Malachi 3:12). For when-
ever the divine word is brought down at some point into a mind which is pure of the
customary annnoyances, then it fixes its root deeply and like an ear of corn shoots up
and produces fine fruit. ButI think that fact is also beneficial to say to those who have
chosen to learn. For Matthew, when he is recounting this very same chapter to us, said
that the good soil produces fruit in three different ways. For he says that one brought
forth one hundred, one sixty, and one thirty (cf. Matthew 13:8). Observe, then, how
Christ said that there were three types of failure, and these are likewise equal in num-
ber to the successes. For those of the seeds which fall on the path are snatched up by
birds; those in the stony ground only blossom and are withered not a long time after;
those in the thorns are choked to death. But the desirable land brings forth fruit in
three different ways, as I have said: one hundred, and sixty, and thirty. As the all-wise
Paul writes, ‘Each has a particular gift from God, one having one kind and another a
differentkind’ (1 Corinthians7:7). For we do not find that the successes which happen
for the saints are always and everywhere in equal measure. It is simply necessary to be
eager for what is better and superior to the more earthly things. &

! Scholium 220-1: Cyril, Homily 41 on Luke.
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Luke 8:15-16

221-1. From Saint Jobn, Bishop of Constantinople. Saying these words, he leads them to
strictness of life, training them to be energetic, as if they are under the gaze of all people
and competing in the middle of the theatre of the world. ‘For do not look at this,” he
says, ‘that we are now sitting here and are in a small part of a corner, as you will become
visible to all.” é®

221-2. From Origen. The one who does this does not take thought for the people en-
tering the house, for whom it is necessary to set up the lamp. They attach to the true
light and the bright word and the rays of wisdom the mind within them, which has a
nature according to how the Creator prepared it when the lamp still lacked the kin-
dling from the Word and Wisdom and the truth of the True Light. &

221-3. From Apollinarius. One ought to be eager to keep the brightness which is given
to us in the height, and not to conceal it in laziness, of which the bed is the symbol: it
slows the body down with carnal pleasures. For we do not have by nature what is
good, but from a gift. Leave aside such a failure to take proper concern: instead he
leads us away from the love of our own glory by setting the glory of God as the goal of
our deeds. &

' Scholium 221-1: Chrysostom, Homily 15 on Matthew.
*Scholium 221-2: Origen, Fragment 121c—d on Luke.
3 Scholium 221-3: Apollinarius, Commentary on Matthew (?).



Luke 8:17—20

222-1. From Victor the Presbyter. For when there is such great excellence, it is impossi-
ble for it to lie hidden. &

223-1. From the same. For the one who has an eager purpose will receive the grace of
the Spirit and wisdom and knowledge and a worthy reward for their labours. &

224-1. From the same. For what is within us is from nature or it is given by grace. Unless
we guard these things through constant attention and industrious eagerness, we will
be punished: not only do we receive nothing, but we also lose even what we thought
we had. &

225-1. From Saint Titus. From this it is clear that the Saviour was not with his relatives
according to the flesh. For he had left them behind and devoted himself to his father’s
teaching. But when he was missed because of his absence, and they desired to see him
because of his long time away, his mother arrives, and his brothers, the earlier children
of Joseph, who were called brothers. The family of the Lord is not restricted, nor is his
friendship with humans circumscribed to only a few people, for he came to call the
whole world into a generous relationship with him. Anticipating this, he said to his Fa-
ther in the prophets, ‘T will announce your name to my brothers’ (cf. Psalm 21:23 LXX),

! Scholium 222-1: Victor (also in Cramer’s edition of the Catena on Luke).

% Scholium 223-1: Victor (also in Cramer’s edition of the Catena on Luke).

3 Scholium 224-1: Victor (also in Cramer’s edition of the Catena on Luke).

4Scholium 225-1: Titus, Homilies on Luke.

* The first hand erroneously started a new line in the shorter column, reading kocmon eic
aAeAdo and then continuing with THTa KaAecal adpOoNoN on the same line but at the far left
hand side. Realising the mistake, the whole phrase was erased and rewritten from the far left
hand side as the penultimate line of the page.
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Luke 8:21

and he explains what sort of brothers, saying ‘in the middle of the assembly+ I will
praise you’ (Psalm 21:23 LXX). Accordingly, where the assembly+ of God is, there is
the brotherhood of Christ. &

226-1. From Saint Titus. “The word of God’ (Luke 8:21): the word was his, for there is
one teaching from the Father and the Son in the prophets and in the evangelists
through the activity of the Holy Spirit. But he says ‘the word of God” in order to direct
the honour to the Father. For as it befits the Father to beget a Son, so it befits the one
who is begotten to honour the begetter. However, his mother and brothers ‘are those
who hear the word of God and do it” (Luke 8:21). For hearing also needs to be put into
practice. &®

226-2. From Saint Cyril. What will be well-pleasing to him and a dear gift and spiritual
sacrifice from us is obedience to him. It is written as follows: ‘Are sacrifices and burnt
offerings as desirable to the Lord as obedience to his voice? See, obedience is better
than sacrifice, and listening than the fat of rams’ (1 Samuel 15:22). Let no-one think
that Christ neglected the honour due to his mother, or was sparing in love towards his
brothers. He himself had spoken the law through Moses and had stated clearly: ‘Hon-
our your father and your mother that it may turn out well for you’ (Exodus 20:12).
Did he thus reject love towards one’s brothers, he who also instructed us to love not
just brothers but even those who are found in a relationship of hostility to us? For he
says ‘Love your enemies’ (Matthew s:44). What, then, does Christ wish to teach? He
exalts to a great height love towards heaven, if only they would be willing to submit
their neck to the commands from him. I will tell the manner of this: we all owe the
highest honours and arrangements for support to mothers and brothers. Therefore he
says that his mother and brothers are those ‘who hear his word and do it’ (cf. Luke
8:21). How is it not clear to all that he grants to those who follow him a love which is
choice and worthy of acceptance? &

! Scholium 226-1: Titus, Homilies on Luke.

*Scholium 226-2: Cyril, Homily 42 on Luke.

3 At least one page is missing, which would have contained Luke 8:22-25a.
*The Greek word corresponding to ‘assembly’ is often translated as ‘church’.



Luke 8:25—27

230-I. ... for a wonder and a benefit to those who hear. For the creation obeys those
whom Christ wishes to instruct. The manner of the rebuke does not matter. Matthew
says that it happens in divine authority, for he said that the Lord says to the sea: ‘Be
silent, be muzzled’ (Mark 4:39!), and along with the word there followed the deed.
The sea too knows the one who gathered it together in the beginning by a command:
“Who put the sand as a limit for it which it would not exceed’ (Jeremiah s:22). §®

231-1. From Saint Cyril. The Saviour came to harbour in the land of the Gergesenes
together with the holy disciples. Then a man met them, who had been the dwelling-
place for many unclean spirits: he was out of both his mind and his senses. &

231-2. And a little later on. For the God of all purposefully permits some to come
under their power, not so much that they should suffer, but so that we might learn
through them what their nature is with regard to us, and thus we may avoid wishing
to be subject to them. So, when one person has suffered, many are brought under
control. &

! Scholium 230-1: Cyril, Homily 43 on Luke.

* Kephalaion 24: On the Man who had Legion.
3 First hand mpo for mpoc.

#Scholium 231-1: Cyril, Homily 44 on Luke.

> Scholium 231-2: Cyril, Homily 44 on Luke.
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Luke 8:28-29

232-1. From Saint Cyril. See here fear entwined with great rashness and folly. For it is
an example of diabolical folly to dare to say “What have you to do with me, Son of the
Most High God?’ (Luke 8:28). For if you know full well that he is Son of the Most
High God, you confess that he is God of the heaven and the earth and whatis in them.
How, then, do you grasp at what is not yours but is rather his, when you say, “What
have you to do with me?” Which of the kings on earth would put up with those who
lie under his sceptre being given up to barbarians? Utter sounds which befityou: these
are found in ‘I beg you, do not torment me.” For it says that ‘He had commanded the
spirit to come out of the man’ (Luke 8:29). Observe, I ask you again, the incomparable
glory of the one who transcends everything: I mean Christ and his irresistible strength.
He crushes Satan when he simply wishes that he should suffer. The words of Christ
are fire and flames for him, so that it is true, as the blessed Psalmist says, that ‘the
mountains melted like wax before the face of God’ (Psalm 96:5 LXX). For he likens
to mountains high and lofty powers, meaning evil ones, which, asif they are in contact
with fire, melt away at the power and authority of our Saviour in the manner of
wax. &

' Scholium 232-1: Cyril, Homily 44 on Luke.
* Tregelles amo Toy anepwoy (corr. Greenlee).



Luke 8:30-31

233-1. From Saint Cyril. Did Christ ask because he did not know, and seek to find out
as if he were one of us? Yet how is it not completely absurd to say or imagine some-
thing of this sort? For he knew everything, as God, and he ‘examines the hearts and
the inward parts’ (Psalm 7:10 LXX). But he asked purposefully so that we mightlearn
that a great multitude of demons occupied one human soul. &

234-1. From the same. The herd of the unclean spirits asked for the herd of pigs which
was the same size and nature. Christ purposefully agreed, even though he was not un-
aware of what would be done by them. For he had given authority to them so that this
too, with the other things he did, should be for us a reason for benefit and a hope of
safety. They ask for authority over the pigs, clearly as they do not have it. But if they
are unable to perform things so small and easily accomplished, how could they wrong
one of those who had been sealed by Christ and made fast on hope in him? And in-
deed, in addition to such things, itis possible to learn from what happened to the flock
of pigs that these demons are wicked and sinful and they plot against those who fall
under their power. For this would show it very clearly: the throwing of the pigs off
the cliff and drowning them in the waters. For this reason, Christ granted their request
so that we might learn from the result what sort of characters they are, how harsh and
wild. §®

234-2. From Saint Titus. As if he said, ‘Do not send us away already into the outer
darkness which has been prepared for the devil and his angels’ (cf. Matthew 25:30, 41).
Since they know that they will be sent there at some point, they beg for a remission
until the right time, clearly and obviously admitting that if he commanded they would
go. So the Lord was able to command them, but he allowed them to be on this earth,
just as he does the devil for the exercising of humans: the absence of the competitor
removes the crown from the victor. While they act wickedly, the umpire holds out the

! Scholium 233-1: Cyril, Homily 44 on Luke.

*Scholium 234-1: Cyril, Homily 44 on Luke.

? Tregelles thinks that o1 has been deleted, but this does not appear to be the case.

*We cannot see traces of the first four letters of amreAeiN on the new images, even though the
spacing suggests that it should be here and Tregelles includes it.

> Scholium 234-2: Titus, Homilies on Luke.
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Luke 8:32—35

crown for those who are victorious. The demons ‘begged” the Lord (Luke 8:31). If
there were two powers, as the heretics say, the demons would not have begged the
Lord, unless they were the handiwork of God and had been cast out when they sinned.
Accordingly, look at the appropriateness of the created world and the proof of sin. For
the created world is under the ruler, but the sinners are under the judge: they beg and
acknowledge the authority. &

235-1. From the same Titus. The compulsion of punishment led them to the Saviour.
For if they were innocent, they would not have come. You see how deeds through
which they are punished work benefit for souls. &

235-2. They found the man healed and sitting at the feet of the Lord. For he does not
depart from the feet from which he received salvation and cleansing and release from
the demons. He was clothed, who had always been naked; he was sitting, who had
always been driven; he was beside the feet, who had not been held back by chains.
They recognised the individual; they were amazed at the healing of his suffering; they
were astounded at the happening. &

! Scholium 235-1: Titus, Homilies on Luke.

2 Scholium 235-2: Titus, Homilies on Luke.

3 There is a blemish in the parchment here, resulting in the displacement of these two lines.
“H has been inserted by a corrector.

5 At least one page is missing, which would have contained Luke 8:36-42.



Luke 8:43—44

240-1. ... They are physicians trying to heal, but she had spentall her resources and ‘she
was not able to be healed by any’ (Luke 8:43) of the physicians. ‘She touched the hem’
(Luke 8:44) of Jesus. If we see our faith in Christ Jesus and realise how great is the Son
of God and who it is that we have touched, we will see that, in comparison, we have
touched the hem of his hems while he healed the woman who touched his garment.
But even so the hem heals us, and makes us hear from Jesus, ‘Daughter, your faith has
made you well’ (Luke 8:48). We too will be healed once we have touched the hem of
Jesus. So if we too wish ourselves to be healed, we shall touch in faith the hem of Jesus
and we shall be healed if we may be healed. When ‘the full number of the Gentiles has

come in’ then ‘all Israel will be saved’ (Romans 1:25-26). &

! Scholium 240-1: Origen, Fragment 125 on Luke (with interpolations in the latter half); also
sometimes ascribed to Cyril.

* Tregelles omits this first line of text.

3 Tregelles has at corrected to ym. Greenlee and we do not see a correction, but only y.
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Luke 8:45

241-1. From an unattributed source. It was not possible to draw close to the Lord and
to touch him bodily, when one drew near and touched, unless one were to do this
spiritually. It happened, accordingly, that this was what the woman did, which is why
she is sought by the Lord and he calls her into his sight: the disciples did not know
what is being sought, but thought that the Lord was speaking about a single touch, of
the same type as all other people touched. For this reason, the Lord explains and says,
‘Someone touched me’ (Luke 8:46), just as he also said ‘Let anyone with ears to hear
listen’ (Luke 8:8) even though everyone has this sort of bodily hearing and all listen as
far as the plain hearing of the words. But it was neither possible to hear what was not
intelligible, nor to touch what was not believable. So why does he call her into his sight
and lift his holy eyes to inspect the woman? Because she is worthy of the Lord’s sight.
She is also worthy of demonstration to those who are present, because she would be
an example to all of faith and an encouragement to faith through the praise which
would rightly be given to her. &

241-2a. From Saint Cyril. So did the Lord in desire for fame not allow the display of
divine activity, namely the miracle which happened to the woman, to go unnoticed?
We do not say this, but rather that it was because he everywhere looks to the benefit
of those who are called to grace through faith. Accordingly, the unrecognised sign
would have done wrong to many, but when it became known it benefitted them in
no small way, above all the leader of the synagogue. For it made more secure his hope
regarding what he anticipated, and granted him stronger courage that Christ would
also rescue his daughter from the snares of death. 241-2b. So we know that Emmanuel
is God and does not need eyes which see to know everything, nor is his understanding
of matters based on perception, but it is beyond bodily perception. &

241-3. From Saint Severus, Archbishop of Antioch, from Sermon s1. He inquired “Who
touched me?’ (cf. Luke 8:45) not because he did not know the woman who touched
him, but because he wished through the inquiry to make public the touch which was
only noticed by him. Of course, the disciples were also at a loss. For there were many
people who were pressing hard or, to say what it was in fact, touching. He called out,
‘Someone touched me; for I noticed that power went out of me’ (Luke 8:46). The
power which he said went out was the activity of healing which she had drawn out by
faith and the cures which she had drawn up as if from a flowing well. &

! Scholium 241-1: Unknown source (also in Cramer’s edition of the Catena on Luke).
*Scholium 241-2a: Cyril, Homily 45 on Luke.

? Tregelles erroneously gives a second line on this page, apnoymenwn Ae antan. This text only
appears on the following page.

*Scholium 241-2b: Source unknown.

> Scholium 241-3: Severus, Sermon S1.



Luke 8:45—46

242-1. From Saint Titus. All those people who touch him without faith press on him
and squeeze him, as they are an unharmonious crowd. You are one through faith: for
where there is harmony of faith, there multiplicity is taken away and common purpose
is brought together into unity. He calls ‘daughter’ the woman who has been healed
for the sake of faith. For faith has granted to her the inheritance which is greater than
healing. For he says, ‘Your faith has made you well” (Luke 8:48). é®

242-2. From Saint Cyril. We have been given full assurance that Emmanuel is the true
God, both from the event which was marvellously accomplished and from the divine
words which he spoke. For he says, ‘I noticed that power had gone out from me’ (Luke
8:46). It is beyond the limits of our experience, and somehow perhaps also of the an-
gels, to send out some power as from one’s own nature, meaning from themselves.
This property befits only the nature which is beyond everything and most lofty. For
none of those among created beings bears any power, such as healing or some other,
which is their own, but as a gift from God. &

! Scholium 242-1: Titus, Homilies on Luke.

2 Tregelles has cyn | neyoycin with the erasure of the second n (corr. Greenlee).
3 Tregelles erroneously has e | zeAB0YCAN.

#Scholium 242-2: Cyril, Homily 45 on Luke.
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Luke 8:47-50

244-1. From an unattributed source. Earlier, she did not dare out of reverence to meet
him openly and to have expectations about healing. But when she is sought out, she
meets him suitably: both fearful and reverent and showing appropriate awe. She
makes the confession of the healing clearly before everyone, bearing witness to the
healing not to the one who knows everything but to those who are unaware in their
perception. For Mark also says this, that ‘She felt in her body that she was healed of
her disease’ (Mark s:29). This healing which she received by touch the Saviour also
confirmed by his word, saying ‘Journey in peace and be healed from your disease’
(Mark 5:34). He heals first the soul by faith and then the body also. &

245-1. From Saint Titus. For, so that you should restrain yourself and not say, ‘I have
no need of you, Lord’, the end has already happened. The girl has died whom we ex-
pected him to heal. For she was without faith and had the mindset of Judaism. The
Lord anticipates this and says ‘Do not be afraid’ (Luke 8:50). Stop these words of faith-
lessness; hold your tongue. ‘Only believe’ (Luke 8:50), just as the woman did. For she
was like a prelude of the forthcoming miracle. &

' Scholium 244-1: Origen, Fragment 127b—c on Luke.
2 Scholium 245-1: Titus, Homilies on Luke.
? At least one page is missing, which would have contained Luke 8:51-56.



Luke 9:1

249-1. From Saint Cyril. Itis true to say that honourable fruit comes from good works.
For to those who wish to accomplish a life as pure and undefiled as is possible for hu-
mans, Christ makes them bright with gifts from himself: he grants a rich recompense
to them for what they have led in a holy fashion, and he establishes them as sharers of
his personal glory. Take the holy apostles as a clear and effective demonstration of the
matter: see how they have become most pre-eminent and crowned with glory beyond
what is human, when Christ gives this too to them after the other gifts. For, it says, ‘he
has given them power and authority over all demons and to cure diseases’ (Luke 9:1).
But see again how the incarnate Word of God exceeds the measure of humanity and
is prominent in the dignities of divinity. For it is beyond the limits of humanity and
of God alone to grant authority over unclean spirits to those he wishes, and also the
ability to free from sicknesses those who are in their grip. For both the superiority and
the glory of the highest nature subsists by nature in no being except him and him
alone. Accordingly, the grace bestowed on the holy apostles is worthy of wonder, but
beyond all praise and wonder is the generosity of the bestower, for he grants, as T have
said, his own glory. A human receives authority over evil spirits, and subdues the brow
which is so disdainful, I mean that of the devil, even though he once said, “We shall
seize the whole inhabited earth by hand like a nest and I shall lift it like eggs that have
been left behind and there is no one who will escape me or contradict me’ (Isaiah
10:14). He was mistaken over the truth and missed the mark of his hope, haughty and
wild and vaunting himself over the weakness of everyone, for the Lord of the powers
marshalled against him the ministers of the holy proclamations. This was what

! Kephalaion 27: On the Sending of the Twelve.
*Scholium 249-1: Cyril, Homily 47 on Luke.
3 The initial letter c is decorated.
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Luke 9:1

was proclaimed in advance by one of the holy prophets about Satan and the holy
teachers, that ‘Suddenly those who bite him will arise, and those who plot against you
will become sober, and you will be plunder for them’ (Habakkuk 2:7). For they have
simply devoured Satan: they plot against his glory and they seize his possessions and
take them to Christ through faith in him. &

249-2. And a little later on. So was it without cause that he made them such outstand-
ing people, and for no necessity? Yet how is that true? For it was necessary, most nec-
essary, that when they had been appointed ministers of the holy proclamations they
should be able to establish from their achievements that they were both ministers of
God and mediators of what is below heaven, calling everyone to reconciliation and to
righteousness in faith. For those who are not ready to receive, if one may put it like
that, miracles and wonders are necessary: thus are they called, with difficulty, towards
the truth. Having adorned the holy apostles with these gifts, he instructed them to go,
their duty being to speak the mystery of him to those everywhere on earth. For this
reason, he orders them to be as unencumbered as possible and he wishes them to be
released from every worldly concern, even so as to pay no attention to necessary and
indispensable food. For he says it will be an adornment for them and like a crown to
possess nothing and not to take with them anything at all: no stick, no purse,
no bread, no silver nor two tunics. He all but says to them what is in the Psalms:
‘Cast your care on the Lord, and he himself will nourish you’ (Psalm 54:23 LXX).
For it is also true what Christ himself said: “You cannot serve God and wealth’
(Luke 16:13). This is so that they should have a consistent and straightforward

' Scholium 249-2: Cyril, Homily 47 on Luke.



Luke 9:1

life, looking only to the duty of proclaiming the mystery. He instructed them to pay
no attention to clothes or food. But someone might say, ‘And from where will their
supply of indispensable requirements come?’ He points this out too immediately, say-
ing, “‘Whatever house you enter, stay there, and leave from there’ (Luke 9:4). For he
says that the fruit which is present from those who are instructed will suffice: those
who have received spiritual things from you will take care of it. For them to stay in one
house <he ordered, and not to go out. This was necessary in case>' once they had re-
ceived it they should then be deprived of the gift. Also, it is so that the holy apostles
themselves should not give any hindrance to the eagerness and enthusiasm for the di-
vine message, by being dragged oft by many people who wished not to learn some-
thing necessary but to set a lavish table before them which was beyond their needs.
We will know from the words of the Saviour that honouring the saints is not without
areward. For he said to them: “The one who receives you receives me, and the one who
receives me receives the one who sentme’ (Matthew 10:40). For he purposefully makes
his own and relates to his own person the honours paid to the saints, so that what is
secure on all sides may be theirs. &

! A phrase has been omitted in the Greek of Codex Zacynthius through homoeoteleuton, cf.
Reuss, Lukas-Kommentare, 87, extract 68: it should read aytoyc <mpocTeTaye Kal MH &TT aYTHC
€ZEPYECOAl . EAEI FAP MHTE TOYC> ATTAZ.

* The first hand began to write another line in the narrow column, then erased the letters ol |
konom | and began the word oikonomikac afresh on the far left side of the penultimate line.
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Luke 9:2-6

250-1. From Saint Cyril. For it is necessary for them to refuse to receive anything at all
from those who do not receive them and do not accept the holy proclamations. For it
is altogether unbelievable that those who dishonour the saving proclamation and the
master should show themselves kind with regard to his servants, or seek blessings from
them. &®

! Scholium 250-1: Cyril, Homily 47 on Luke.
* Tregelles has the section number N here.

3 Tregelles erroneously has mH | Te.

#*Tregelles eyeN (corr. Greenlee).



Luke 9:7-11

(There is no catena text on this page.)

! There appears to be a correction from TeTpaapyHc to TeTp[a JpyHc.
* An alternative reading for eic TTOAIN kaAoymentN is supplied in the right margin, which is also
the text of Codex Alexandrinus (GA 02) and Family 13.
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Luke 9:11-14

251-1. From Saint Cyril. Let us examine carefully what ‘Send them away’ (Luke 9:12)
means. For, as I said, some of those who followed him were urging him to deliver them
from the evil spirits which possessed them, while others were seeking the banishment
of their sicknesses. The disciples, then, knowing that simply by agreeing he would ac-
complish what was desired by the afflicted, say ‘Send them away’. This is not because
they themselves had lost patience and thought that the moment was past, but they
had love for the crowds, as if they were already exercising a pastoral role and beginning
to care for the people. &

! Kephalaion 28: On the Five Loaves and the Two Fish.
*Scholium 251-1: Cyril, Homily 48 on Luke.
3 wcel was duplicated at the end of this line and has been erased.



Luke 9:14—

252-1. From Saint Cyril. So that the matter might pass to an even greater height, and
that he might be recognised as being God in nature by every aspect, he multiplies the
small amount. He looks up to heaven, as if asking for a blessing from above, and he
performs this as well purposefully for us. For he himself is the one who fills all, the
blessing from above and from the Father. But so that we might learn that when we
begin a meal and are about to break bread we ought to offer it to God, as if putting it
on upturned hands to call down a blessing on it from above, he has purposefully be-
come the beginning and the type and the way of the matter for us. How, then, did the
miracle at that time turn out? A multitude of men was satisfied, and not a small one,
for it extended to five thousand without women and children: this is what another of
the holy evangelists added of his own to these words (cf. Matthew 13:21). The marvel
did not just extend to this, but they also collected twelve baskets of fragments. And
what next? Clearly a full assurance that the practice of hospitality has a rich recom-
pense from God. But it is also possible to see that the new wonders accord with the
older ones, and are the activities of one and the same power. It rained manna in the
desert for those from Israel, ‘He gave them bread from heaven and a human ate the
bread of angels’ (Psalm 77:24-25 LXX), according to what is sung in the Psalms. But
see, again in the desert he generously supplied food for those in need, as if he brought
it down from heaven. For multiplying the small amount, as if from nothing, to feed
such a great multitude would not be dissimilar to the first sign. &

! Scholium 252-1: Cyril, Homily 48 on Luke.
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Luke 9:16

252-2. From Saint Severus of Antioch, from the Treatise against the Apology of Julian,
Chapter [...]* For it was he himself who also in the beginning made the heaven and
the earth, and said: ‘Let the earth produce grassy plants; sow seed in its nature and
likeness” (Genesis 1:11). By this saying, he put the power of multiplication into each
seed, up to one seed of mustard bearing one hundredfold many times and everything
else being multiplied likewise. For this was also granted to Isaac through his blessing.
The holy text bears witness, giving the following account: ‘Isaac sowed in that land
and found in that year that the barley produced one hundredfold: God blessed him’
(Genesis 26:12). So the one who multiplies the seeds as both creator and God is not
such that the mind of any human could approach him. Thus too is it more divinely
fitting and all the more marvellous than the norm that he sends on the five breads
both the blessing and power of multiplication. &

252-3. From the same, from the Letter to Kyriakos and the other Orthodox Bishops in
Constantinople. In response to that as well, as I am present, because your assembly is
divinely led by the teachings of the holy fathers, like in the office of the mysteries, it
has Jesus himself standing in the middle. First, on the green grass of introductory and
improving thoughts, he lays you all down on the ground in groups of one hundred
and groups of fifty, just as Mark narrates (Mark 6:40). Next, they feed the five
breads to you, the more solid words of the divine teachings, which are purifying
for the five senses. They have already driven to a perfect understanding, so that the
perceptions are kept trained for the future. They give the banquet of the seven
loaves, which is the most perfect teaching, bearing in this ‘the spirit of wisdom
and understanding, the spirit of counsel and might, the spirit of knowledge
and piety, the spirit of the fear of God’ (Isaiah 1r:2-3), just as Isaiah the
prophet enumerated it. For the number seven is the symbol of perfection.
This is the reason why, after the five loaves, Jesus also set the table of the

' Scholium 252-2: Severus, Against the Apology of Julian. The chapter number (possibly i€ or
1) is obscured by the overtext.
* Scholium 252-3: Severus, To Kyriakos and the Other Orthodox Bishops in Constantinople.



Luke 9:16-18

seven. He also adds the dish of the fish, which is the fruit of the sea. As it seems to me,
the account shows that this is as if the one who has been nourished by the breads of
the gospel and has accepted the teaching will address the sea, meaning that he ‘will
share in suffering for the gospel’ of the Lord (¢f. 2 Timothy 1:8), which Paul also says,
and will endure the salty and bitter trials which are therein. The fruit of these is sweet
because of the fish, which is eaten up like a dish more delicious than the breads. It
makes taste and digestion, just as it seems also to the most wise Paul, as he says, ‘All
discipline at the time does not seem to be pleasant but painful, yet later it yields the
peaceful fruit of righteousness for those who have been trained by it’ (Hebrews 12:11).
Because the sea shows the attack of the temprtations clearly, the Psalmist cries: ‘T have
come into the depths of the sea and the tempest has overwhelmed me’ (Psalm 68:3
LXX). &

! Kephalaion 28: On the Questioning of the Disciples.
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Luke 9:18

253-1. From Saint Cyril. You see the skill of the inquiry. He did not immediately say,
‘You, who do you say that I am?’ (Luke 9:20). Rather, he refers back to the report of
those who were outside so that, having rejected it and shown it to be disreputable, he
might shepherd them in future to the true opinion. This is indeed what was done. For
when the disciples said, ‘Some say John the Baptist, but others Elijah; and still others
that one of the ancient prophets has arisen,” he said to them, ‘But you, who do you say
that I am?’ (Luke 9:19—20). Ah, how important is the ‘you’! He places them outside
the others, so that they might also escape their suspicions and not have an unworthy
opinion about him. He says ‘you’, the chosen ones, who have been called to
apostleship by a decree from me, who are witnesses of the miracles I have wrought.
‘Who do you say I am?’ But again, Peter leaps before the others and becomes a mouth-
piece of the whole company. He utters sounds pleasing to God and brings forth an
accurate confession of faith in him, saying, “The Christ of God’ (Luke 9:20). The dis-
ciple is unerring, for he does not say simply that he is Christ from God, but rather ‘the
Christ’. For there are very many people who have been called christs from their anoint-
ing by God in different ways. Some were anointed to be rulers, others prophets. Oth-
ers, meaning us, have received redemption through Christ, the Saviour of us all, and
have been anointed with the Holy Spirit and so have taken on the appellation of christ.
Therefore there are very many christs, but they are called this after the deed: there is
one and only one who is from God the Father. It is not as if we are really christs, and
not those of God but rather of someone else: but as he and he alone has as his own
Father the one in heaven. Therefore it is clear that, distinguishing him from the mul-
titude of others, Peter related him to the Father, as being his alone. He was God by
nature and shone forth ineffably from God the Father; his only-begotten Word be-
came flesh according to what is written (cf. John 1:14). &

' Scholium 253-1: Cyril, Homily 49 on Luke.

* A corrector has erased the first two letters of acdpaAnc and rewritten them after adding an ano
teleia punctuation mark.

3 The first hand has corrected the initial mpocnem to TTpocNeNeMHKE.



Luke 9:19—22

254-1. From Saint Cyril. Although how, rather, ought the disciples to announce him
to people everywhere? For this was the work of those ordained by him to apostleship.
But, as the holy scripture says, “There is a time for everything’ (Ecclesiastes 3:1). It was
necessary for that which remained to follow what had already been accomplished in
the proclamations about him. This was: the cross, the passion, the death in the flesh,
the resurrection from the dead, that great and truly remarkable sign through which he
is attested as true God, and Son of God by nature and the Emmanuel of the Father.
For to abolish death completely and to overturn destruction, and to plunder hell and
undo the tyranny of the devil, and to make sin depart and to open to those on the
earth the gates above and to join earth to heaven: as I have said, this revealed him as
being truly God. For the moment, he therefore orders them to be silent about the
mystery until the whole plan of the dispensation should come to its fitting term. For
at that point, having been raised from the dead, he instructed that the mystery should
be laid bare to all throughout the earth, setting before everyone righteousness through
faith and purification through holy baptism. For, he said, ‘All authority has been given
to me in heaven and on earth. Go and make disciples of all nations, baptising them
into the name of the Father and of Jesus and the Holy Spirit’ (Matthew 28:18-19) and
SO on. &

1 See also Plate 6.
*Scholium 254-1: Cyril, Homily 49 on Luke.
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Luke 9:22-24

255-1. From Saint Cyril. The noble generals prompt the experienced members of their
forces to feats of courage not only by promising them the honours from being victo-
rious, but also by saying that suffering itself is honourable and produces all good re-
pute for them. For it is an impossibility that those who wish to gain a good reputation
in battles should not also from time to time endure wounds from their opponents.
Yet suffering will not be without a reward for them, for they will be praised as those
who rushed against the enemies and this very injury will attest entirely for them that
they adopted a plan which was extremely bold. We also see our Lord Jesus Christ him-
self teaching something of this nature. &

255-2. And a little later on. It was necessary, most necessary, for those ordained before-
hand for so great a service to be most valiant and bold so as to dread no terrors. A
person of this sort will deny themselves, even all but renouncing the present life for
what is good and their love for Christ. Thus will someone follow Christ, all but crying
out and saying to Christ the Saviour of all that ‘For your sake we are put to death all
day long; we are reckoned as sheep for slaughter’ (Psalm 43:23 LXX). &

' Scholium 255-1: Cyril, Homily 50 on Luke.

* The + before this Vatican number may have been trimmed off.
? Scholium 255-2: Cyril, Homily 50 on Luke.

#*Error for MONONOYYH.



Luke 9:25—26

256-1. From Saint Cyril. For whenever someone looks to what is pleasant, or rather
expedient, in the present moment, they will shun suffering and choose to live osten-
tatiously. Even if they have wealth and abundant possessions, what benefit is it then
for them once they have lost their soul? ‘For the manner of this life is passing away’
(cf. 1 Corinthians 7:31) and pleasures subside in the same way as shadows, while wealth
departs from those who have it. For “Treasuries do not benefit the lawless, but right-
eousness is rescued from death’ (Proverbs 10:2). §®

257-1. From the same. In the same manner he brings about many benefits and necessi-
ties through these words. First, he shows that it will follow completely and utterly that
those who are ashamed of him and his words encounter what is equivalent. What
equivalence could there be to this for the power of joy?¢ For if the judge is ashamed at
someone because he owes to them the reward of obedience and the privileges of their
love for him and the crown of favour, how can it not indisputably be said that those
who have attained such splendid good things will completely and utterly be among
honours and glories without end? Then, in addition, he produces fear in them, saying
that he will come down from heaven, not in his initial insignificance and inferiority
which matches ours, but in the glory of the Father with the angels flanking him.
Therefore it is completely wretched and full of ruin to be condemned for cowardice
and laziness when the judge has come down from above and the angelic ranks stand
around him. But it is great and worthy of all wonder, and a cause of rejoicing and
acceptance, that they rejoice at what has already been achieved and await the rewards
of their labours. For such people will be praised when Christ says, ‘Come, you that are
blessed by my Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation of
the world’ (Matthew 25:34). §®

! Scholium 256-1: Cyril, Homily 50 on Luke.

*Scholium 257-1: Cyril, Homily 50 on Luke.

> Tregelles amoAecac H (corr. Greenlee).

#Tregelles an (corr. Greenlee).

> Tregelles erroneously gives yioc as an abbreviation.

¢ It may be noted that Cyril, in this scholium, treats ‘shame’ as a positive rather than a negative
emotion.
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Luke 9:26-27

258-1. From Saint Cyril. As the disciples did not yet have the power from on high, it
was reasonable that somehow perhaps they also fell into human weaknesses, and when
they thought of something of this nature among themselves, they said, ‘How can
someone deny themselves? Or how if they have lost their own soul will they find it
again? What will the equivalent privilege be for those who suffer this? Or of what sort
of gifts are they also partakers?” Accordingly, so that he might rescue them from such
thoughts and, so to say, mould them towards courage, producing a desire for the glory
which would be theirs, he says, ‘I tell you, there are some standing here who will not
taste death before they see the kingdom of God’ (Luke 9:27). He says, ‘the kingdom
of God’, the sight itself of the glory in which he himself will be seen at that moment
of time at which he will enlighten those on the earth. For he will come in the glory of
God the Father, and not rather in the humility which is ours. How, then, did he make
those who received the promise viewers of the miracle? He goes up the mountain
taking three chosen from among them. Then he is transformed to such an
outstanding and divine brightness that his clothing also gleams with the ray
of the light and seems to flash like lightning. Then Moses and Elijah, standing by
Jesus, speak with each other about his departure which, it says, ‘he was going to ac-
complish in Jerusalem’ (Luke 9:31). This means the mystery of his dispensation with
flesh and the saving passion which happened, I mean, on the precious cross.
For it is also true that the law through Moses and the word of the holy prophets
showed in advance the mystery of Christ: the first in types and shadows only, just
like sketching it in a picture; the others in the various ways they spoke in advance
how he would be seen on occasions in the form which is ours, and that for the
sake of the salvation and life of all he would not refuse to suffer death on a

' Scholium 258-1: Cyril, Homily 51 on Luke.
2 The original text is unclear: the first hand has corrected 6eotipel. . . . Tal to 6eompemh Aam.



Luke 9:27

tree. Therefore the presence of Moses and Elijah and their speaking to each other was
some sort of dispensation which showed very well how our Lord Jesus the Christ was
flanked by the law and the prophets, as he was master of both the law and the proph-
ets: he was also revealed in advance by them, and through them, in harmony with each
other, they heralded in advance. But the blessed disciples sleep for a short time while
the Lord spent time in prayer, for he purposefully fulfilled what was human. Then,
having woken, they became observers of a most noble and marvellous change. The
divine Peter, perhaps thinking that somehow the moment of the kingdom of God had
arrived, approves staying on the mountain and says that three tents should be made:
one for Christ and the others for Moses and Elijah. But, itsays, ‘He did not know what
he was saying’ (Luke 9:33). For it was not the moment of the consummation of the
age, nor indeed of the time for the saints to take their share of the hope which had
been promised to them. For, as Paul says, ‘He will transform the body of our humili-
ation so that it may be conformed to the body of his glory’ (Philippians 3:21), meaning
Christ. As the dispensation was still in its beginning and not yet” completed, how was
it reasonable for Christ to leave off his love for the world, and depart from his wish to
suffer on its behalf? For he has saved everything under the heaven, enduring death
itself in the flesh and abolishing it through his resurrection from the dead. Therefore
Peter did not know what he said . &

!'The first hand has corrected en to eTl.
> Codex Zacynthius erroneously reads oytw (‘thus’) for oyme (‘not yet').
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Luke 9:28

259-1. From Saint Jobn the Bishop of Constantinople. Why does he choose these disci-
ples? Because they were superior to all the others: Peter showed his superiority by the
great love he had for him, John by being greatly loved, and James from the answer
which he gave when he said: “We can drink the cup’ (cf. Matthew 20:22). It was not
only from the answer, but also from his deeds, both the others and from those which
fulfilled what he said: for he was so vehement and severe to the Jews that even Herod
thought that he would grant the Jews a very great gift if he were to remove him. &

259-2. From Origen. Let us seek how Luke says, ‘It happened around eight days after
these sayings’ (Luke 9:28), but Mark says it was after around six days (Mark 9:2). Inas-
much as for the statement ‘there passed around eight days’, Luke counts both the day
itself and the one on which it happened, whereas Mark only counts the intervening
ones: there is no discordance regarding the statement. But I would say, summarising
the argument, that not without cause did the Saviour not immediately do what he
promised, but after six days. The six days are a symbol of the creation of the world.
After six days, after this world, then Jesus will make you ascend the lofty mountain, if
you are Peter, if you are James or John. For no-one else ascends besides the three in
order to see the transfiguration of Jesus with those who were seen in glory, Moses and
Elijah. &

259-3. From Severus of Antioch, from the Letter to Sergius the Chief Physician who
asked why the Lord only took Peter and James and Jobn with bim. It seems to me that
he chose them instead of the others because they rather had a keener intelligence, and
they went up to the height of divinity with the one who for our sake willingly

' Kephalaion 30: On the Transfiguration of Jesus.

*Scholium 259-1: Chrysostom, Homily 56 on Matthew.

? Scholium 259-2: Origen, Fragment 139 on Luke.

* A corrector has changed the Vatican paragraph indication from +6 to +o.

> The initial letter € is highly decorated, much like the € at Luke 1:1.

¢ The reconstruction of this line is tentative: Codex Zacynthius does not correspond to either
of the traditions of Origen here, nor is there space for the confused text in Codex Parisinus
(fol. 236r).

7 Scholium 259-3: Severus, Letter I1.27 to Sergius the Chief Physician (Select Letters 85).



Luke 9:28

humbled himself and made himself poor by the incarnation and remained in such a
state, and they were not scared by the excessive glory and the divine brightness. For
Peter, when he confessed him and said, “You are the Christ, the Son of the living God’
(Matthew 16:16), heard distinctly, ‘Blessed are you Simon son of Jonah! For flesh and
blood has not revealed this to you, but my Father in heaven’ (Matthew 16:17). John
and James, as the evangelist Mark related, were brothers in the spirit rather than the
body: they are called ‘Boanerges, which is sons of thunder’ (Mark 3:17) by the Saviour
because of this. They match this appellation because they thunder with a great voice
that theology which is brought down from heaven and the inspiration from there as
truth, the proclamation that ‘In the beginning was the Word, and the Word was with
God, and the Word was God’ (John 1:1). And they shook the hearing of all nations
with the wonder. And they destroyed every lie and base opinion utterly, one might
say <from its roots. For it is manifest that>> James was rich with the same grace as his
brother, according to the incontrovertible witness of the one who honoured the two
of them in common with the single appellation. é®

! Tregelles erroneously has the word break at mpocey | zacoal.
* As the beginning of this line is unreadable; the translation is based on Brooks’ rendering of
the Syriac.
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Luke 9:29

260-1. From Saint Titus. On the mountain, the old covenant and the new were joined
together. The apostles made common cause with the prophets and together they be-
held the glory of the king: “This is my Son’, about whom Moses prophesied, as did the
prophets; this is ‘the chosen one’, chosen not from many, but when he even became
human; ‘listen to him’ (Luke 9:35). Let Moses be silent in future, let the prophets be
silent. Listen to him, the one who was prophesied and has arrived, that it is necessary
to suffer, that it is necessary to be crucified, that it is necessary to be scorned and to
share death for humans, that it is necessary to rise over humans, that it is necessary to
fulfil the entire dispensation, that it is necessary for you yourselves to be tempted and
to suffer much so that you may be glorified with him. For itis impossible to share this
glory which you have seen unless you suffer with the one who has been glorified. &

260-2. From Saint Cyril. He is therefore transfigured in front of them, and we say that
the transfiguration has taken place, not when his body has cast off its human appear-
ance in some way, but when some glory in the form of light shines around it and the
flesh changes the colour of its least honourable character as if into a more noble sight,
in keeping with ‘it is sown in dishonour, it is raised in glory’ (1 Corinthians 15:43), as
was well and rightly spoken by the blessed Paul. For at present this is the case: the flesh
is naked, not coloured in any glory, not irradiated with physical brightness. Instead, it
has a plain and simple lack of honour from its nature, along with weakness too. Butat
the moment of the resurrection, there will be a divine exchange. It will gleam around
in future with coverings of divine glory. For ‘the righteous will shine forth like the sun
in the kingdom of their Father’ (Matthew 13:43), as the Saviour says. &

260-3. From Saint Severus of Antioch, from the Apology of Philalethes. In order that
the transfiguration on the mountain, which was revealed to the disciples, showed
forth a pattern of the glory which is to come, it was also revealed in bodily form in
order to fall on their mortal eyes as a sight. If they had not borne the excess of bright-
ness and something which was so pure and unendurable and ... s

! Scholium 260-1: Titus, Homilies on Luke.

*Scholium 260-2: Cyril, Fragments on Luke.

> Tregelles omits this page (corr. Greenlee).

#Scholium 260-3: Severus, Apology of Philalethes.

> At least half a page is missing, which would have contained Luke 9:29b-32a.



Luke 9:32-33

261-1. ... they are counted as slaves for the master, nor, as creations, are they compared
with the creator. &

! The top half of this page is missing: the lectionary has been supplemented with a replacement
leaf on paper.

2 Scholium 261-1: Titus, Homilies on Luke.

3 Tregelles has e1aon (corr. Greenlee).

* The next half-page is missing, which would have contained Luke 9:34.
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Luke 9:35

261-2. ... He addressed them, saying: ‘If you believed Moses, you would also believe
me. For he wrote about me’ (John 5:46). &

262-1. From the same again. But the voice of God the Father is fine and astounding.
Already possessed by sheer terror, the disciples fall down so that again we might also
learn through this that this is most necessary for those on earth. The spiritual media-
tion of our Saviour has been shown forth, clearly by the manner of his incarnation.
For if he had not become like us, who could have borne God speaking to us from
above and his indescribable glory when he appears, which perhaps no creature can en-
dure? For, as the divine Paul said, ‘He dwells in unapproachable light’ (1 Timothy
6:16). &®

" The top half of the page (containing Luke 9:34) is missing: the lectionary has been supple-
mented with a replacement leaf on paper. The missing commentary may correspond to the
scholium found in Paris, BnF, Suppl. gr. 612, fol. 237r: it begins with mempoucroun 11 kot eTepov
and ends with the same text visible here.

*Scholium 261-2: Cyril, Homily 51 on Luke.

? Scholium 262-1: Cyril, Fragments on Luke.

# At least one page is missing, which would have contained Luke 9:36-40.



Luke 9:41—43

265-1. ... ‘Aeneas, Jesus Christ heals you’ (Acts 9:34). Accordingly, it is clear in every
way that the one who said about the holy apostles that “They were not able to cast it
out’ (Luke 9:40) impiously spoke against his power. &

265-2. And a little later on. So it could have been the case that the father of the one
possessed by a demon went away disappointed and without receiving his desire. But
so that no-one should think that Christ himself was also incapable of accomplishing
the marvel, ‘He rebuked the unclean spirit’ (Luke 9:42) and straightaway the young
man was delivered from his sickness. ‘And he gave him back to his father’ (Luke 9:42).
For he no longer belonged to his father but to the spirit which possessed him. When
he had shaken off his greed, he belonged once again to his own father. The gift was
from Christ, who also granted his holy apostles authority to be able to accomplish di-
vine signs and to rebuke the unclean spirits. &

! Scholium 265-1: Cyril, Homily 52 on Luke.
*Scholium 265-2: Cyril, Homily 52 on Luke.
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Luke 9:43-44

266-1. From Saint Titus. Accordingly, as everyone wonders at the signs, he himself
announces the passion, for it is not the signs which save but the cross which performs
the service. If a sheep had rescued them from Egypt, how much more did the true
Lamb redeem the world from the devil? &

266-2. From Saint Cyril. I think that it is also necessary to say what sort of reason it is
which made Christ say these things. Therefore he took Peter and James and John up
into the mountain and he was transfigured before them. His face shone like the sun;
he showed them the glory with which he will enlighten the world at the right moment.
Then, having descended from the mountain, he set a person free from a wicked and
violent spirit. But still for our sake he had to undergo the saving passion, and endure
the plotting of the Jews. Once that had happened, there would be nothing unlikely in
imagining that the disciples would be in a tumult and even perhaps imagine and say
among themselves that the one who was so great in glory, who raised the dead in divine
authority, who rebuked seas and spirits, who crushed Satan with a word, how has he
now been captured and fallen into the snares of murderers? Were we deceived in
thinking that he was God? Therefore so that they might know that what would com-
pletely and utterly come to pass, he orders that the mystery might be stored up as in
their mind. For he says, ‘place it yourselves into your hearts’ (cf. Luke 9:44). The ‘your-
selves’ in these words is when he differentiates them from the others: he wanted them
to know what was going to happen, but not yet for them also to speak to others. For
it was not only necessary that the common herd should be ignorant that he would
suffer, but it was better for them to be fully assured in this matter that he also came
back to life in a divine way after abolishing death, all the more readily to avoid the
damage from their being scandalised. &

! Scholium 266-1: Titus, Homilies on Luke.
*Scholium 266-2: Cyril, Homily 53 on Luke.



Luke 9:45—46

267-1. From Saint Cyril. Next, one might ask how the disciples were unaware of the
mystery of Christ. For while they were from the flock of Jews, they were not lazy and
not inexperienced in the writings of Moses. Indeed, they had been picked out by
Christ because of this. How then were they unaware of the mystery of Christ, even
though it had been written in advance in very many places through the shadow of the
law? But, as the blessed Paul writes, ‘A hardening had come on Israel in part’ (Romans
1:25) and ‘Right up to this day, when Moses is read, a veil lies on their hearts and it is
not unveiled, because it is removed in Christ’ (2 Corinthians 3:14-15). Accordingly,
they should go to Christ and say ‘Unveil my eyes and I will understand your wonders
from your law’ (Psalm 118:18 LXX). &

268-1. From the same. Let the person who thinks that Jesus was merely human learn
again that they have wandered and that they travel far from the truth. For let it be
granted that the Word became flesh while it was God, yet it keeps as inalienable the
ability to be that which it was, and it has remained God. For while it is the nature of
God who is above all to be able to scrutinise hearts and internal organs (cf. Psalm 7:10
LXX), and to know what has been hidden, this is not the case at all for anyone besides
him. But see,+ Christ examines the thoughts of the holy apostles and he fixes the eye
of divinity on what is hidden. So indeed is he God who is conspicuous through such
great and most divine honours. Yet let us investigate this: did all the blessed
disciples have in common this sort of sickness? I think, however, that it is very unbe-
lievable to think that they all took on board one and the same sickness immediately.
Rather, as I think, when one of them suffered it, the most wise evangelist, so
that he might not be found weaving a slander against one of his fellow disciples,

! Kephalaion 32: On Those who Discussed who was the Greatest.

*Scholium 267-1: Cyril, Homily 53 on Luke.

? Scholium 268-1: Cyril, Homily 54 on Luke.

#The text appears to have been corrected from iAoy to idoyc, although this is an ungrammatical
form; perhaps idwg (‘knowing’) was intended. Reuss, Lukas-Kommentare, 99 records no var-
iant to idov and this has been followed for the translation.



